
20V CORDLESS RIVET GUN  PABNSG 20-Li A1

PDF ONLINE
parkside-diy.com

GB
20V CORDLESS RIVET GUN
Original instructions

FI / SE / DK / PL /  
LT / EE / LV

FI
20 V KÄSIKÄYTTÖINEN 
 VETONIITTIKONE
Alkuperäisen käyttöohjeen käännös

SE
SE 20 V BATTERIDRIVEN 
 BLINDNITPISTOL
Översättning av bruksanvisning i original

DK
20 V BATTERIDREVET 
 BLINDNITTEAPPARAT
Oversættelse af den originale driftsvejledning

LT
20 V AKUMULIATORINIS  
KNIEDIJIMO PISTOLETAS
Naudojimo instrukcijos originalo vertimas

PL
20 V NITOWNICA

EE
20 V AKUGA PIMENEEDIPÜSTOL
Algupärase kasutusjuhendi tõlge

LV
20 V AR AKUMULATORU  



Suomi Alkuperäisen käyttöohjeen käännös Sivu 13
Svenska Översättning av bruksanvisning i original Sidan 23

Eesti Algupärase kasutusjuhendi tõlge Lehekülg 71

GB 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with 
all functions of the device.
FI 
Käännä ennen lukemista kuvallinen sivu esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen kaikkiin 
 toimintoihin.
SE 
Vik ut bildsidan och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör dig bekant 

DK 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.
PL 

LT 

funkcijomis. 
EE 

 funktsioonidega.
LV 

 



A

CB D



English |

Contents

1.1. Intended use  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1.2. Features . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1.3. Package contents  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
1.4. Technical data  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2

2.1. Work area safety  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3
2.2. Electrical safety  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.3. Personal safety . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.4. Power tool use and care  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4
2.5. Use and handling of the cordless electrical power tool . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
2.6. Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

3.1. Original accessories/attachments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

4.1.   Removing jammed rivets. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

5.1. Changing the gripper jaws . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8

7.1. Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10
7.2. Importer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10



| English

Congratulations on the purchase of 
your new appliance. You have selected 
a high-quality product. The operating 
instructions are part of this product. They 
contain important information about safety, 
usage and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
instructions regarding safety and use. Use 
the product only as described and for the 

pass on all documents to any future owner.

The appliance is intended for joining suita-
ble materials using blind rivets. 
Use this appliance only as described and 

appliance is not intended for commercial 

appliance is deemed to be improper and 

manufacturer accepts no responsibility for 
damage attributable to misuse.

1 Union nut
2 Mandrel collector
3 Thread
4 Belt clip
5 Work light
6 Trigger
7 Nosepiece
8 Nose housing
9 Spare nosepiece
0 Replacement gripper jaws

q Gripper jaws
w Gripper jaws holder
e Battery pack*
r Release button
t High-speed charger*
z Rivets

1  20V cordless rivet gun
4  nosepieces: 2.4 mm, 3.2 mm, 4.0 mm 

1 carrying case
1 set of operating instructions
75x  rivets (25 pieces each:  

Rated voltage  20 V 
Stroke  25 mm
Max. riveting force 10 kN
Minimum edge  
distance  26 mm
Capacity  Ø 2.4–6.0 mm alumin-

ium rivets/ 
Ø 2.4–5.0 mm steel and 
stainless steel rivets

*   BATTERY AND CHARGER ARE NOT SUPPLIED

The appliance is part of the Parkside 
 series and can be operated using 

Parkside  batteries.

Batteries from the Parkside  series 
may only be charged using Parkside 

 series chargers.

We recommend that you only operate this  
appliance with the following batteries:  
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We recommend that you charge these 
batteries with the following chargers:  

 ► The storage climate should be cool 
and dry, and the ambient temperature 
should be between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture for tools and batteries is between 
-5°C and 50°C.

Noise measurement value determined in 

noise level of the power tool is typically:
Sound pressure level  LPA = 73.8 dB
Uncertainty K   KPA = 3 dB
Sound power level LWA = 81.8 dB
Uncertainty K   KWA = 3 dB

Total vibration values (vector sum of three 

EN 62841:
Installing blind rivets ah = 1.082 m/s2

Uncertainty K = 1.5 m/s2

 ► The vibration emission values and the 
noise emission values given in these 
instructions have been measured in 
accordance with a standardised test 
procedure and can be used for com-
parison of the power tool with another 
tool.

 ►
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate. 

 ► Depending on the manner in which 
the power tool is being used, and in 
particular the kind of workpiece being 
worked, the vibration and noise emis-
sion values can deviate from the values 
given in these instructions during 
actual use of the power tool.

 ► Try to keep the vibration load as low 
as possible. Measures to reduce 
the vibration load include, for exam-
ple, wearing gloves and limiting the 
working time. Wherein all states of 
operation must be included (e.g. times 

and times where the power tool is 

► -
-

Failure to follow all instructions listed 

and/or serious injury.

The term "power tool" in the warnings 

power tool.

 
Cluttered or dark areas invite accidents.

-

 Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.
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 Distrac-
tions can cause you to lose control.

 

will reduce risk of electric shock.

There is an increased risk of electric shock 
if your body is earthed or grounded.

 Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

-

Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

-
-

Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric 
shock.

Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

-

-
A moment of inattention while 

operating a power tool may result in 
serious personal injury.

Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries.

Carrying power tools with your 

tools that have the switch on invites 
accidents.

A 
wrench or a key left attached to a rotat-
ing part of the power tool may result in 
personal injury.

 This 
enables better control of the power tool 
in unexpected situations.

Loose clothes, jewellery or long hair can 
be caught in moving parts.

-

Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

A careless action can cause severe 
injury within a fraction of a second.

-
The correct power tool will do the 

job better and safer at the rate for which 
it was designed.
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 Any 
power tool that cannot be controlled 
with the switch is dangerous and must 
be repaired.

Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the 
power tool accidentally.

Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

-

-

Many accidents 
are caused by poorly maintained power 
tools.

Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

Use of the 

those intended could result in a hazard-
ous situation.

Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

Chargers are 
often designed for a particular type of 
rechargeable battery unit. There is a 

battery units are used.

The use of other 
rechargeable battery units may lead to 

Short-circuiting the contacts of 
a rechargeable battery unit may result in 

-

Escaping battery 

may behave unexpectedly and cause 

Fire or 

can cause an explosion.

-
 Incorrect charging or 

charging outside of the permissible tem-
perature range can destroy the battery 
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There is a risk of explosion.

This will 
ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Batteries should only be maintained by 
the manufacturer or an approved cus-
tomer service centre.

 ■ Keep your hands away from moving 
parts.

 ■

 ■ -
ing. When you are working with the 
appliance in an elevated position, ensure 
that no one is standing beneath you.

 ■
not fall from elevated positions. Other-
wise, injuries may occur. 

 ■
grip.

 ■ Never point the tool at yourself or other 
people during use. The rivets or bro-

ejected, which could injure you or oth-
ers.

Use only the accessories and additional 
-

ating instructions and are compatible with 
the appliance. 

 ■ Do not use any accessories that are 
not recommended by PARKSIDE. This 

 ► Observe the safety instructions and 
the instructions on charging and cor-
rect use given in the operating instruc-
tions for your  series battery 
and charger.  
A detailed description of the charging 
process and further information can 
be found in these separate operating 
instructions.

 ► Ideally, charge the battery completely 
before use. You can charge the lith-
ium-ion battery at any time without 
shortening its service life. Interrupting 
the charging process does not dam-
age the battery.

 ► Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below 10°C or 
above 40°C. If a lithium-ion battery is 
to be stored for an extended period, 
the charge level should be checked 
regularly. The optimum charge level is 
between 50% and 80%. The storage 
climate should be cool and dry and 
the ambient temperature should be 
between 0°C and 50°C.

 ► The recommended ambient tempera-
ture range for using tools and batteries 
is between –5°C and 50°C.
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 ► Always unplug the appliance before 
you remove the battery pack from 
or connect the battery pack to the 
charger.

 ♦ If necessary, remove the battery from 
the appliance.

 ♦ Insert the battery pack e into the high-
speed charger t.

 ♦ Insert the mains plug into the mains 
socket. 

 ♦ When charging is complete, disconnect 
the high-speed charger t from the 
mains. 

 ♦ Remove the battery pack e from the 
high-speed charger t.

 ♦
minutes between successive charging 
sessions. Also disconnect the mains 
plug.

 ♦ Click the battery pack e into the appli-
ance.

 ♦ r and remove 
e.

 ♦ If necessary, screw the mandrel collec-
tor 2 onto the thread 3 at the back of 
the appliance. Otherwise, the appliance 
cannot be operated. 

 ♦ Determine the suitable rivet size on the 
basis of the workpieces used.

 ♦ Use a suitable tool to drill a hole into the 
workpieces in the spot where the rivet 
will be located. Make sure the diameter 
of the hole corresponds to the deter-
mined rivet size. 

 ► Suitable safety precautions must 
be taken depending on the size and 
nature of the workpieces. Use suitable 
clamping devices to prevent the work-
pieces from slipping.

 ► Before switching on the machine, make 

on the surface to be processed.
 ♦ Check if the diameter of the attached 

nosepiece 7 matches the mandrel 
diameter of the determined rivet size.

 ► Ensure that the appliance is discon-

or remove the nose housing 8.
 ♦ If not, unscrew the nosepiece 7 from 

the nose housing 8 using a size 12 
open-ended spanner if necessary. 
Afterwards, screw the correct spare 
nosepiece 9 into the nose housing 8 
and tighten it.

 ♦ Insert the battery back into the appliance. 
 ♦ Place the rivet body in the drill hole.
 ♦ Slide the appliance over the rivet until 

the mandrel is fully inserted into the 
nosepiece 7.

 ♦ Pull the trigger 6. The mandrel is pulled 
into the appliance and detached from 
the rivet body, and the rivet joint is estab-
lished permanently. The work light 5 of 
the appliance also lights up.  
If necessary, repeat the process until the 
mandrel has been fully separated from 
the rivet body.

 ► To ensure that the mandrel arrives in 
the mandrel collector 2, the appliance 
must be intentionally tipped back.

 ♦ Proceed in the same way with the other 
rivets.

 ♦ Empty the mandrel collector 2 regularly.
 ♦ -

connect the appliance from the battery.
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If a rivet is jammed in the tool, remove it 
with a suitable tool, such as a pin. If it is 

replace the gripping jaws q or the mouth-
piece 7 with a suitable spare part. For 
information on the replacement procedure, 
please refer to the relevant maintenance 
instructions and 

.

 

The appliance is maintenance-free.
 ■ The appliance must always be kept 

clean, dry and free from oil or grease.
 ■ Never allow liquids to get into the appli-

ance.
 ■ Use a dry cloth to clean the housing. 

Never use petrol, solvents or cleansers 
which can damage plastic.

 ■ If a lithium-ion battery is to be stored 
for an extended period, the charge level 
should be checked regularly. The opti-
mum charge level is between 50% and 
80%. The optimum storage environment 
is cool and dry.

Friction can wear out the gripper jaws q.  
If this happens, replace the worn gripper 
jaws with the supplied replacement gripper 
jaws 0 as follows.

 ♦ Screw the union nut 1

 ♦ 8.
 ♦ w 

with a size 17 open-ended spanner (not 

 ♦ Note the position of the worn gripper 
jaws q and replace them with the new 
replacement gripper jaws 0. 

 ♦ Assembly is carried out in reverse order.

The adjacent symbol of a 
crossed-out dustbin means 

that this appliance is subject to Directive 
2012/19/EU. This directive states that this 
appliance may not be disposed of in the 
normal household waste at the end of its 
useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling 
depots or disposal companies. 

-

If your old appliance has stored any per-
sonal data, you are responsible for deleting 
it yourself before returning it.
If it is possible to do so without destroying 
the old appliance, remove the old batteries 
or rechargeable batteries before returning 
the appliance for disposal and take them to 
a separate collection point. In the case of 
permanently installed rechargeable batter-
ies, you must indicate during disposal that 
the appliance contains a battery.

Your local community or munici-
pal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the 
worn-out product.

The packaging is made from 
environmentally friendly material 
and can be disposed of at your 
local recycling plant.

Dispose of the packaging in an 
 environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packag-
ing and separate the packaging 

material components for disposal if neces-
sary. The packaging material is labelled 
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the following meanings: 1–7: plastics, 
20–22: paper and cardboard, 
80–98: composites.

Dear Customer,
This appliance has a 3-year warranty valid 
from the date of purchase. If included 
with the product on delivery, the battery 
packs of the X12V and X20V Team series 
also come with a 3-year warranty from 
the date of purchase. If this product has 
any faults, you, the buyer, have certain 
statutory rights. Your statutory rights are 
not restricted in any way by the warranty 
described below.

The warranty period starts on the date of 
purchase. Please keep your receipt in a 
safe place. This will be required as proof of 
purchase.
If any material or manufacturing fault 
occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either 
repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discre-

you present the defective appliance and 

three-year warranty period, along with a 
brief written description of the fault and of 
when it occurred.
If the defect is covered by the warranty, 
your pro duct will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement 
of a product does not signify the beginning 
of a new warranty period.

The warranty period is not prolonged by 

also applies to replaced and repaired com-
ponents. Any damage and defects present 
at the time of purchase must be reported 
immediately after unpacking. Repairs car-

ried out after expiry of the warranty period 
shall be subject to a fee.

This appliance has been manufactured in 
accordance with strict quality guidelines 
and inspected meticulously prior to delivery.
The warranty covers material faults or pro-
duction faults. The warranty does not cover 
product parts that are subject to normal 
wear and tear and can therefore be con-
sidered wearing parts, such as saw blades, 
replacement blades, abrasive papers, etc. 
or for damage to fragile parts, such as 
switches or parts made of glass. 
The warranty does not apply if the product 
has been damaged, improperly used or 
improperly maintained. The directions in 
the operating instructions for the product 
regarding proper use of the product are to 
be strictly followed. Uses and actions that 
are discouraged in the operating instruc-
tions or which are warned against must be 
avoided.
This product is intended solely for private 
use and not for commercial purposes. The 
warranty shall be deemed void in cases of 
misuse or improper handling, use of force 

been carried out by one of our authorised 
Service centres.

 ■ Normal reduction of the battery capacity 

 ■ Commercial use of the product
 ■ Damage to or alteration of the product 

by the customer
 ■ Non-compliance with safety and mainte-

nance instructions, operating errors
 ■ Damage caused by natural hazards

To ensure quick processing of your case, 
please observe the following instructions:

 ■ Please have the till receipt and the item 
number  available as 
proof of purchase.
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 ■
type plate on the product, an engraving 
on the product, on the front page of the 

the sticker on the rear or bottom of the 
product.

 ■ If functional faults or other defects 

department listed below by telephone 
or use our contact form, which you can 

category.
 ■ You can return a defective product to 

us free of charge to the service address 
that will be provided to you. Ensure that 
you enclose the proof of purchase (till 

defect is and when it occurred.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can view and download 
these instructions along with 
many other manuals at 
parkside-diy.com. This QR 
code will take you directly to 
parkside-diy.com. Select your 

country and use the search box to search 
for the operating instructions. Enter the 

the operating instructions for your article. 

►
-

This will ensure that the safety 
of the appliance is maintained.

Tel.: 0800 051 897 0 
Contact form on parkside-diy.com

Please note that the following address is 
not the service address. Please use the 
service address provided in the operating 
instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
GERMANY
www.kompernass.com
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We, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

 Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, GERMANY, hereby declare that 
this product complies with the following 
standards,  normative documents and EC 
directives:

*  The manufacturer bears the sole responsibility for 
compliance with this conformity declaration. The 
subject of the declaration described above meets the 
requirements of Directive 2011/65/EU of the Euro-
pean Parliament and Council of 8 June 2011 on the 
limitations of use of certain dangerous substances in 
electrical and electronic 
appliances.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20V 
 Cordless Rivet Gun PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14/10/2025

Hans-Peter Kompernaß
- Managing Director -
We reserve the right to make technical 
changes in the context of further product 
development.

You can easily order a replacement 
battery or charger on the Internet at 

.

Scan the QR code 
with your smart-
phone/tablet. 
You can use this 
QR code to go 
directly to our web-

site to view and order the available spare 
parts. 

► If you have problems with your online 
order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail. 

► Always quote the article number 

► Please note that online ordering of 
replacement parts is not possible for all 
countries.
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Onnittelut uuden laitteen hankinnasta. Olet 
valinnut laadukkaan tuotteen. Käyttöohje 
on osa tätä tuotetta. Se sisältää turvalli-
suutta, käyttöä ja hävittämistä koskevia 
tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen tuotteen 
käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusoh-
jeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla 
ja vain mainittuihin käyttötarkoituksiin. Kun 
luovutat tuotteen eteenpäin, liitä mukaan 
kaikki tuotetta koskevat asiakirjat.

Laite on tarkoitettu soveltuvien materiaalien 
yhdistämiseen niittiliitoksella.  
Käytä laitetta ainoastaan kuvatulla tavalla 
ja mainittuihin käyttötarkoituksiin. Laitetta 
ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön. 
Laitteen muu käyttö tai muuttaminen on 
määräystenvastaista, ja siihen liittyy huo-
mattava tapaturmariski. Valmistaja ei ota 
mitään vastuuta määräystenvastaisesta 
käytöstä aiheutuneista vahingoista.

1 Liitosmutteri
2 Tappienkeruusäiliö
3 Kierre
4 Vyöklipsi
5 Työvalo
6 Liipaisin
7 Suukappale
8 Etummainen holkki
9 Vaihtosuukappale
0 Varatartuinleuka
q Tartuinleuka

w Tartuinleuan pidike
e Akku*
r Avausmekanismi
t Pikalatauslaite*
z Niitit

1  20 V käsikäyttöinen vetoniittikone
4  suukappaletta: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm 

1 kantolaukku
1 käyttöohje
75  niittiä (25 kpl kutakin  

Mitoitusjännite  20 V 
Isku  25 mm
Maks. niittausvoima 10 kN
Pienin etäisyys  
reunasta  26 mm

-

teräs- ja jaloteräsniitit
*  AKKU JA LATAUSLAITE EIVÄT SISÄLLY TOIMITUK-

SEEN

Laite on osa Parkside-sarjaa  ja 
sitä voidaan käyttää yhdessä Parkside- 
sarjan  akkujen kanssa.

Parkside-sarjan  akut saa ladata 
ainoastaan Parkside-sarjan  lataus-
laitteilla.

Suosittelemme tämän laitteen käyttämistä 

Smart PAPS 2012 A1.
Suosittelemme näiden akkujen lataamista 
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 ► Varastoinnin tulee tapahtua viileässä ja 
kuivassa tilassa 0 °C ... 50 °C:n ympä-
ristölämpötilassa.

 ► Suositeltu ympäristölämpötila-alue 
työkalujen ja paristojen käyttöön on 
-5 °C ... 50 °C.

mukaan. Sähkötyökalun tyypillinen A-pai-
notettu melutaso:
Äänenpainetaso  LPA = 73,8 dB
Virhemarginaali K   KPA = 3 dB
Äänitehotaso LWA = 81,8 dB
Virhemarginaali K   KWA = 3 dB

Tärinäaltistuksen kokonaisarvot (kolmen 
-

dardin EN 62841 mukaisesti:
Sokkoniittien asentaminen ah = 1,082 m/s2

Virhemarginaali K = 1,5 m/s2

 ► Ilmoitetut tärinäaltistusarvot ja melu-
päästöarvot on mitattu standardisoi-
dulla mittausmenetelmällä, ja niitä 
voidaan käyttää sähkötyökalujen 
vertailuun.

 ► Ilmoitettuja tärinäaltistusarvoja ja 
ilmoitettuja melupäästöarvoja voidaan 
käyttää myös kuormituksen suuntaa 
antavaan arviointiin. 

 ► Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot 
voivat poiketa sähkötyökalun todel-
lisen käytön arvoista sähkötyökalun 
käyttötavasta ja erityisesti työstettävän 
kappaleen tyypistä riippuen.

 ► Pyri pitämään kuormitus mahdol-
lisimman pienenä. Tärinäaltistusta 
vähentävät esimerkiksi käsineiden 
käyttö työkalua käytettäessä ja työ-
ajan rajoittaminen. Tällöin on otettava 
huomioon koko käyttöaika (myös ajat, 
joina sähkötyökalu on sammutettuna, 
ja ajat, joina se on päällä mutta käy 

►
-

 
Seuraavien ohjeiden noudattamisen 
laiminlyönti voi aiheuttaa sähköiskun, 
tulipalon ja/tai vakavia loukkaantumisia.

Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”sähkö-
työkalu” koskee sekä verkkokäyttöisiä säh-

-

 Epä-
järjestys ja valaisemattomat työskentely-
alueet voivat johtaa onnettomuuksiin.

-

 Sähkötyökaluilla työsken-
neltäessä syntyy kipinöitä, jotka voivat 
sytyttää pölyn tai höyryt.

-
 Jos huomiosi kiinnittyy 

muualle, voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.
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-
 

Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat 
pistorasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

-
 

Sähköiskun vaara on tavallista suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

 Veden pääsy sähkötyöka-
luun lisää sähköiskun vaaraa.

-
-

 Vauri-
oituneet tai sotkeutuneet liitäntäjohdot 
lisäävät sähköiskun vaaraa.

 Ulkokäyttöön soveltuvan 
jatkojohdon käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

 Vikavirta-
kytkimen käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.

-

 
Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen sähkötyökalua käytettäessä voi 
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

 Sähkötyökalun tyypin ja 
käyttötarkoituksen edellyttämien henki-
lönsuojainten, kuten pölyltä suojaavan 
hengityssuojaimen, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai kuulo-
suojainten, käyttö vähentää loukkaantu-
misriskiä.

-

 Tapaturmat ovat mahdolli-
sia, jos sormesi on virtakytkimellä, kun 
kannat sähkötyökalua, tai jos sähkö-
työkalu on kytketty päälle, kun liität sen 
sähköverkkoon.

-
-

 Sähkötyökalun pyörivässä 
osassa oleva työkalu tai avain voi aiheut-
taa loukkaantumisia.

-
 

Näin pystyt yllättävissä tilanteissa hallit-
semaan sähkötyökalua paremmin.

 Löysä vaatetus, korut 
tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liik-
kuviin osiin.

  
Pölynpoistolaitteen käyttäminen voi 
vähentää pölyn aiheuttamia vaaroja.

-

-

 Jo muutaman sekunnin 
murto-osan tarkkaamattomuus voi joh-
taa vakaviin loukkaantumisiin.
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 Soveltuvalla sähkötyö-
kalulla työskentely on tehokkaampaa ja 
turvallisempaa ohjeistetulla tehoalueella.

 Sähkötyökalu, joka ei enää 
ole kytkettävissä päälle tai pois päältä, 
on vaarallinen ja vaatii korjausta.

-

 Tällä varotoimella estetään säh-
kötyökalun tahaton käynnistyminen.

 
Sähkötyökalut ovat vaarallisia kokemat-
tomien henkilöiden käsissä.

 Moni 
tapaturma johtuu huonosti huolletuista 
sähkötyökaluista.

Huolella hoidetut ja leikkuu-
reunoiltaan terävät leikkuuterät eivät 
juutu niin helposti kiinni, ja niiden käyttö 
on helpompaa.

-

 Sähkötyöka-
lujen käyttö muussa kuin niille tarkoite-
tussa käyttötarkoituksessa voi aiheuttaa 
vaaratilanteita.

Jos kahvat ja tartuntapinnat 
ovat liukkaita, sähkötyökalun turvalli-

nen käyttö ja hallinta ei ole mahdollista 
ennalta arvaamattomissa tilanteissa.

Akkujen 
lataaminen muilla kuin niille tarkoitetuilla 
latauslaitteilla saattaa aiheuttaa tulipalon 
vaaran.

Muiden 
akkujen käyttö voi aiheuttaa loukkaantu-
misia tai tulipalovaaran.

-

Oikosulku akkuliitäntöjen välillä voi 
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

-

-

Ulos vuotava akkuneste voi 
aiheuttaa ihoärsytystä ja palovammoja.

Vaurioituneet tai muutetut akut 
voivat reagoida odottamattomasti ja 
aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

Avotuli tai yli 

aiheuttaa räjähdyksen.
-

-

Vääränlainen lataaminen tai lataaminen 
sallitun lämpötila-alueen ulkopuolella voi 
tuhota akun ja lisätä palovaaraa.
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-

Räjähdysvaara.

Näin voidaan taata sähkötyö-
kalun turvallisuuden säilyminen.

Akkujen huollon saa suorittaa 
vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

 ■ Pidä kädet poissa liikkuvista osista.
 ■ Älä levitä katkenneita tuurnia maahan. 

Muuten katkenneet tuurnat voivat 
aiheuttaa vammoja.

 ■ Varmista aina vakaa seisonta-asento. 
Varmista käyttäessäsi laitetta korkeilla 
työskentelypaikoilla, ettei alapuolella 
oleskele ketään.

 ■ Varmista, etteivät katkenneet tuurnat 
putoa alas korkeilta paikoilta. Muuten voi 
aiheutua vammoja. 

 ■ Pidä laitteesta aina kiinni tukevalla 
otteella.

 ■ Älä suuntaa käytössä olevaa työkalua 
itseäsi tai muita henkilöitä kohti. Niitit tai 
katkennut tuurna saattavat lentää vahin-
gossa ulos ja loukata sinua tai muita.

Käytä vain tässä käyttöohjeessa mainittuja, 
kiinnitykseltään tämän laitteen kanssa 
yhteensopivia tarvikkeita ja lisälaitteita. 

 ■ Älä käytä mitään tarvikkeita, joita 
PARKSIDE ei ole suositellut. Seurauk-
sena voi olla sähköisku ja tulipalo.

 ► Huomioi sarjan  akun ja 
latauslaitteen käyttöohjeessa ilmoitetut 
turvallisuusohjeet sekä latausta ja 
oikeaa käyttöä koskevat ohjeet.  
Yksityiskohtainen kuvaus lataustapah-
tumasta ja muita tietoja löytyy tästä 
erillisestä käyttöohjeesta.

 ► Lataa akku mieluiten täyteen ennen 
ensimmäistä käyttöönottoa. Litiumio-
niakkuja voidaan ladata koska tahansa 
niiden käyttöikää lyhentämättä. 
Lataustapahtuman keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua.

 ► Älä koskaan lataa akkua, jos ympä-

pitkäksi aikaa, sen lataustila on tarkas-
tettava säännöllisesti. Akun ihanteelli-

-
nin tulisi tapahtua viileässä ja kuivassa 

 ► Suositeltu ympäristölämpötila-alue 
käyttöön työkalujen ja akkujen kanssa 

 ► Irrota aina pistoke, ennen kuin poistat 
akun latauslaitteesta tai asetat sen 
latauslaitteeseen.

 ♦ Ota tarvittaessa akku pois laitteesta.
 ♦ Työnnä akku e pikalatauslaitteeseen t.
 ♦ Liitä verkkopistoke pistorasiaan. 
 ♦ Kun lataus on päättynyt, irrota pikala-

tauslaite t sähköverkosta. 
 ♦ Vedä akku e pikalatauslaitteesta t.
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 ♦ Sammuta latauslaite peräkkäis-
ten latauskertojen välillä vähintään 

irti pistorasiasta.

-

 ♦ Varmista, että akku e asettuu kunnolla 
paikoilleen laitteeseen.

 ♦ Paina avausmekanismia r ja poista 
akku e.

 ♦ Ruuvaa tarvittaessa tappienkeruusäiliö 2 
kierteeseen 3 koneen taakse. Muuten 
konetta ei voi käyttää. 

 ♦ Selvitä käytettävä niittikoko liitettävien 
työkappaleiden perusteella.

 ♦ Poraa soveltuvalla työkalulla reikä lii-
tettävien työkappaleiden läpi kohtaan, 
johon niitti halutaan. Varmista, että reiän 
halkaisija vastaa selvitettyä niittikokoa. 

 ► Suorita työstettävien kappaleiden 
koosta riippuen soveltuvat varotoi-
menpiteet. Käytä soveltuvia kiinni-
tyslaitteita työkappaleiden paikaltaan 
siirtymisen estämiseksi.

 ► Aseta työkalu tiiviisti kiinni työstettä-
vään pintaan, ennen kuin käynnistät 
koneen.

 ♦ Tarkasta, että parhaillaan asennetun 
suukappaleen 7 halkaisija sopii selvite-
tyn niittikoon tuurnan halkaisijalle.

 ► Irrota kone ehdottomasti akusta, 
ennen kuin asetat etummaisen holkin 
8 paikalleen tai irrotat sen.

 ♦ Mikäli näin ei ole, ruuvaa tarvittaessa 
koon 12 kita-avaimen (ei sisälly toimituk-

7 irti etummai-
sesta holkista 8. Ruuvaa sitten sopiva 

vaihtosuukappale 9 etummaiseen holk-
kiin 8 ja kiristä se tiukalle.

 ♦ Työnnä jälleen akku laitteeseen. 
 ♦ Aseta niittirunko porareikään.
 ♦ Liikuta laitetta niitin päällä niin, että sen 

tuurna liukuu suukappaleeseen 7 ja 
kiinnittyy sinne kokonaan.

 ♦ Vedä liipaisimesta 6. Nyt tuurna vede-
tään laitteeseen, irrotetaan niittirungosta 
ja näin niittiliitos luodaan pysyvästi. 
Lisäksi työvalo 5 valaisee työkappa-
leen.  
Toista toimenpide tarvittaessa niin 
monta kertaa, kunnes tuurna on täysi 
irronnut niittirungosta.

 ► Jotta tuurna pääsisi tappienkeruusäi-
liöön 2, on laitetta kallistettava tietoi-
sesti taaksepäin.

 ♦ Aseta seuraavat niitit vastaavasti.
 ♦ Tyhjennä tappienkeruusäiliö 2 aika 

ajoin.
 ♦ Irrota laite akusta kaikkien töiden pää-

tyttyä.

Jos niitti on jäänyt jumiin, poista se sovel-
tuvalla työkalulla, kuten esim. kynällä. Jos 
jumiutuneen niitin poistaminen on liian 
hankalaa, vaihda tartuntaleuat q tai suu-
kappale 7 vastaavaan varaosaan. Vaihta-
mista koskevia tietoja on vastaavissa huol-
to-ohjeissa:  ja 

. 

-

Laite ei vaadi huoltoa.
 ■ Pidä laite aina puhtaana ja kuivana ja 

huolehdi, ettei siihen jää öljy- ja voitelu-
rasvajäämiä.
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 ■ Laitteiden sisään ei saa päästä mitään 
nesteitä.

 ■ Käytä kuivaa liinaa rungon puhdista-
miseen. Älä koskaan käytä bensiiniä, 
liuotinaineita tai muovia vahingoittavia 
puhdistusaineita.

 ■ Jos litiumioniakku varastoidaan pitkäksi 
aikaa, sen lataustila on tarkastettava 
säännöllisesti. Akun ihanteellinen 
va raustila on 50–80 %. Varastoi laite 
 viileässä ja kuivassa paikassa.

Hankaus saattaa aiheuttaa tartuinleukojen q 
kulumista. Vaihda tässä tapauksessa 
 kuluneet tartuinleuat mukana tuleviin 
 varatartuinleukoihin 0 seuraavasti.

 ♦ Ruuvaa liitosmutteri 1 soveltuvien pih-

rungosta. 
 ♦ Vedä etummainen holkki 8 irti.
 ♦ Ruuvaa tartuinleuan pidike w irti koon 

17 kita-avaimella (ei sisälly toimituk-

 ♦ Merkitse kuluneiden tartuinleukojen q 
sijainti ja vaihda ne uusiin varatartuinleu-
koihin 0. 

 ♦ Kokoaminen tapahtuu päinvastaisessa 
järjestyksessä. 

Oheinen yliviivatun, pyörien 
päällä seisovan jäteastian sym-

boli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 
2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä 
laitetta ei saa sen käyttöiän päätyttyä hävit-
tää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se on toimitettava sille osoitettuihin 
keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava 
jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi. 

-

Mikäli käytetty laitteesi sisältää henki-
lökohtaisia tietoja, vastaat itse niiden 
 poistamisesta, ennen kuin palautat laitteen.
Poista vanhat paristot tai akut ennen käy-
tetyn laitteen palauttamista hävittämistä 
varten, mikäli se on mahdollista käytettyä 
laitetta tuhoamatta, ja toimita ne erilliseen 
keräyspisteeseen. Jos akut on asennettu 
kiinteästi, mainitse hävittämisen yhteydessä 
laitteen sisältämästä akusta.

 Elinkaarensa loppuun tulleen 
tuotteen hävittämisestä saat 
 tietoja kuntasi tai kaupunkisi 
 jätehuollosta vastaavalta viran-
omaiselta.

Pakkaus koostuu ympäristöystä-
vällisistä materiaaleista, jotka 
voidaan  toimittaa paikallisiin kier-
rätyspisteisiin.

Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Huomioi eri pakkaustarvik-
keissa olevat merkinnät ja lajittele 
pakkausmateriaalit tarvittaessa 

erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty 

 merkitys on seuraava: 1–7: muovit, 
 20–22: paperi ja pahvi, 80–98: komposiitti-
materiaalit.

Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. 
Mikäli X12V- ja X20V Team -sarjan akut 
sisältyvät toimitukseen, myös niiden takuu 

tuotteessa puutteita, sinulla on on oikeus 
vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korva-
usta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä 
alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuo-
den sisällä ostopäivästä materiaali- tai val-
mistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme 
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tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme 
mukaan tai palautamme ostohinnan.  
Tämä takuu edellyttää, että viallinen laite 
toimitetaan meille yhdessä ostotositteen 

sisällä. Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt 
kuvaus viasta ja sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen 
korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. 
 Takuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaa-
misen tai vaihdon jälkeen.

Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia. 
Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaitta-
vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava 
heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. 
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat 
korjaukset ovat maksullisia.

Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaa-
timusten  mukaan huolella ja tarkastettu 
perusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvir-
heitä. Takuun laajuus ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joita 
siksi voidaan pitää kuluvina osina, kuten 
esim. sahanteriä, varateriä,  hiomapapereita 
jne., eikä helposti rikki meneviä osia, kuten 
esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioi-
tunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 
käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyt-
tötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöoh-
jeessa kehotetaan välttämään ja joista siinä 
varoitetaan.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
käyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. 
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, 
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuute-
tun huoltopisteen suorittamat korjaukset 
aiheuttavat takuun raukeamisen.

 ■ akkukapasiteetin normaali kuluminen
 ■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin

 ■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai 
muutokset tuotteeseen

 ■ turvallisuus- ja huoltomääräysten nou-
dattamatta jättäminen, käyttövirheet

 ■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot

Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti 
ja artikkelinumero  
tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyp-
pikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla 

tai pohjassa olevasta tarrasta.
 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä 

tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä 
alla mainittuun huolto-osastoon puhe-
limitse tai käytä yhteydenottolomaket-
tamme, joka löytyy sivulta parkside-diy.
com kohdasta Service.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen 
yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. 
Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, mil-
loin se on ilmennyt.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com 
voit ladata ja lukea tämän ja 
monia muita käsikirjoja. Tällä 
QR-koodilla pääset suoraan 
sivustolle parkside-diy.com. 
Valitse maasi ja hae käyttöoh-

jeita hakualustan kautta. Pääset tuotteesi 
käyttöohjeisiin käsiksi syöttämällä tuotenu-

 

►

Näin 
varmistetaan, että laite säilyy turvalli-
sena.
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Tel.: 0800 916 210
Yhteydenottolomake on osoitteessa 
parkside-diy.com

Huomaa, että seuraava osoite ei ole 
huolto-osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
huoltopisteeseen.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSA
www.kompernass.com

Me, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
dokumentoinnista vastaava: Hans-Peter 
Kompernaß,  BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, SAKSA, vakuutamme täten, että 
tämä tuote vastaa  seuraavia standardeja, 
ohjeellisia asiakirjoja ja EY-direktiivejä:

*  Tämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen laatimi-
sesta vastaa yksinomaan valmistaja. Yllä kuvattu 
vakuutuksen kohde täyttää Euroopan parlamentin 
ja neuvoston 8. kesäkuuta 2011 antaman direktiivin 
2011/65/EU määräykset tiettyjen vaarallisten aineiden 
käytön rajoittamisesta sähkö- ja elektroniikkalaitteissa.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20 V Akkukäyttöinen 
vetoniittikone PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14.10.2025

Hans-Peter Kompernaß 
- Toimitusjohtaja -
Pidätämme oikeuden edelleenkehityksestä 
aiheutuviin teknisiin muutoksiin.

Voit tilata vara-akun tai latauslait-
teen kätevästi internetistä osoitteessa 

 koska tahansa 
jälkikäteen.

Skannaa QR-koodi 
älypuhelimellasi/
tabletillasi. 
Tällä QR-koodilla 
pääset suoraan 
verkkosivustol-

lemme ja voit katsella ja tilata saatavilla 
olevia varaosia. 

► Jos sinulla on ongelmia verkkotila-
uksen kanssa, voit olla yhteydessä 
asiakaspalve luumme puhelimitse tai 
lähettää asiakaspalveluumme sähkö-
postia. 

► Ilmoita tilauksen yhteydessä aina 

► Huomaa, että varaosien verkkotilaukset 
eivät ole mahdollisia kaikkiin toimitus-
maihin.
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Tack för köpet av din nya produkt. Du har 
valt en produkt av hög kvalitet. Bruks-
anvisningen är en del av produkten. Den 
innehåller viktig information om säkerhet, 
användning och återvinning. Läs noga ige-
nom alla användnings- och säkerhetsanvis-
ningar innan du börjar använda produkten. 
Använd produkten endast enligt beskriv-
ningarna och för de ändamål som anges 
här. Lämna över all dokumentation tillsam-
mans med produkten om du överlåter den 
till någon annan person.

Denna produkt är avsedd för sammanfog-
ning av lämpliga material med nitförband.  
Använd produkten endast på det sätt och 
till de användningsområden som beskrivs 
här. Denna produkt är inte avsedd för yr-
kesmässigt bruk. All annan användning 

felanvändning och medför betydande risk 
för olyckor. Tillverkaren ansvarar inte för 
skador till följd av felanvändning.

1 Överfallsmutter
2 Splintuppsamlare
3 Gänga
4 Bältesclips
5 Arbetsbelysning
6 Avtryckare
7 Munstycke
8 Nosdel
9 Utbytbart munstycke

0 Reservgripkäftar
q Gripkäftar
w Gripkäfthållare
e Batteripaket
r Upplåsning
t Snabbladdare*
z Nitar

1  20 V Batteridriven blindnitpistol
4  Munstycken: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm 

1 Transportväska
1 Bruksanvisning
75  Nitar (vardera 25 x 4 x 6;  

Nominell spänning  20 V 
Slaglängd  25 mm
Max inställningskraft 10 kN
Minsta kantavstånd  26 mm

-
niumnitar/  

av stål och rostfritt stål
*  BATTERIET OCH LADDAREN INGÅR INTE I LEVE-

RANSEN

Produkten ingår i  serien från Park-
side och kan drivas med uppladdningsbara 
batterier ur  serien från Parkside.

Batterier från Parkside  serien får 
endast laddas med laddare från Parkside 

 serien.

Vi rekommenderar att uteslutande använda 
följande batterier till denna produkt:  
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Vi rekommenderar följande laddare för att 

 ► Batterierna ska förvaras svalt och torrt 
vid en omgivningstemperatur på 0 °C 
till 50 °C.

 ► Den rekommenderade omgivnings-
temperaturen för verktyg och batterier 
är mellan -5 °C och 50 °C.

Mätvärde för bullernivå har beräknats enligt 

uppmätts för elverktyget uppgår i typiska 
fall till:
Ljudtrycksnivå  LPA = 73,8 dB
Osäkerhet K   KPA = 3 dB

WA = 81,8 dB
Osäkerhet K   KWA = 3 dB

Totala vibrationsvärden (vektorsumma av 

Montering av blindnitar ah = 1,082 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

 ► De totala vibrations- och bulleremis-
sionsvärden som anges här har upp-
mätts med en standardiserad testme-
tod och kan användas för att jämföra 
olika elverktyg med varandra.

 ► De totala vibrations- och bulleremis-
sionsvärden som anges kan även an-
vändas för att inledningsvis uppskatta 
exponeringen. 

 ► Den faktiska vibrations- och bullere-
missionen kan avvika från de värden 
som anges beroende på hur elverkty-
get används i praktiken och framför allt 
på vilket material som bearbetas.

 ► Försök att hålla belastningen på en 
så låg nivå som möjligt. Exempel på 
åtgärder för att minska belastningen 
av vibrationer är att använda skydds-
handskar när man arbetar med verk-
tyget samt att begränsa arbetstiden. 
Alla delar av driftcykeln ska räknas in 
(exempelvis den tid då elverktyget är 
avstängt och tider när det är påkopp-

► -
-

 Om nedanstående anvisningar 
inte följs kan det leda till elektrisk stöt, 
brand och/eller allvarliga personska-
dor.

Begreppet "elverktyg" som används i sä-
kerhetsinformationen avser elverktyg (med 

 Oordning och dålig 
belysning på arbetsplatsen kan leda till 
olyckor.

-
-

 
Elverktyg ger upphov till gnistor som kan 
antända damm eller ångor.

-
 

Om du förlorar uppmärksamheten kan du 
också tappa kontrollen över elverktyget.
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-

-
 Intakta 

stickkontakter som passar precis i utta-
get minskar risken för elektrisk stöt.

 Risken för elektrisk stöt 
ökar om din kropp är jordad.

 Om det tränger in vatten i ett 
elverktyg ökar risken för elektrisk stöt.

-
-

 Skadade och trassliga elkablar ökar 
risken för elektrisk stöt.

-

 Risken för elektrisk stör 
minskar med en förlängningskabel som 
är avsedd för utomhusbruk.

-
 Risken för elchocker mins-

kar när du använder jordfelsbrytare.

-

-
 Ett ögon-

blicks bristande koncentration när du 
använder elverktyget kan leda till allvarli-
ga personskador.

Personlig skyddsutrustning som dam 
mskyddsmask, halkfria skyddsskor, 
skyddshjälm eller hörselskydd - bero-
ende på vilket arbete som utförs med 
elverktyget - minskar risken för person-
skador.

 Om 

bär elverktyget eller om verktyget redan 
är påkopplat när du ansluter det till ett 
eluttag kan det lätt hända en olycka.

-
 

Om det sitter ett verktyg eller en nyckel 
i någon av elverktygets rörliga delar kan 
det lätt hända en olycka.

 Då kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situa-
tioner.

-

 
Löst sittande klädesplagg, smycken eller 
långt hår kan fastna i rörliga delar.

-

  
Ett dammutsug minskar risken för skad-
or som orsakas av damm.

 Oaktsamt bete-
ende kan leda till allvarliga personskador 
inom bråkdelar av en sekund.
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-
Med rätt verktyg 

arbetar du lättare och säkrare inom det 

 Ett elverktyg som inte längre 
går att koppla på och stänga av är farligt 
och måste repareras.

-

 Denna försiktighetsåt-
gärd förhindrar att elverktyget startar av 
misstag.

 Elverktyg är farliga om de 
används av oerfarna personer.

-

-

 Många 
olyckor orsakas av dåligt underhållna 
elverktyg.

Noggrant skötta verktyg med skarpa 
eggar kläms inte fast så lätt och är enk-
lare att styra.

-

 Om 
elverktyg används för andra ändamål än 
de avsedda kan farliga situationer uppstå.

Det går inte att använda och kontrollera 
elverktyget på ett säkert sätt i oförutsed-
da situationer om handtagen eller grep-
pytorna är hala.

-
-

En laddare som har konstruerats 
speciellt för en viss typ av batterier utgör 
en brandrisk om den används med an-
dra batterier.

-
-

Användning av andra batterier 
kan leda till personskador och brandfara.

En kort-
slutning mellan batterikontakterna kan 
leda till brännskador eller brand.

-

Batterivätska som läckt ut kan 
orsaka hudirritationer och frätskador.

-

batterier kan ge upphov till oväntade 
situationer och brandrisk, explosion eller 
risk för personskador.

Eld eller tempera-

explosion.

-
-
-

Om batteriet laddas på fel sätt 
eller utanför det tillåtna temperaturom-
rådet kan brandrisken öka och batteriet 
förstöras.
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-

-
-

Då kan du känna dig säker på att 
elverktyget är lika säkert att använda 
som tidigare.

-
Allt underhåll av batteriet får endast 

utföras av tillverkaren eller av auktorise-
rad kundtjänst.

 ■ Håll händerna borta från rörliga delar.
 ■ Sprid inte ut de avbrutna splintarna på 

golvet. Då kan du skadas av de avbrutna 
sprintarna.

 ■ Stå alltid stadigt och säkert när du ar-
betar. Kontrollera alltid att inga personer 

-
betar högre upp.

 ■ Se till att avbrutna splintar inte faller ner 
från högt belägna platser. Annars kan 
personskador uppstå. 

 ■ Håll alltid produkten stadigt i handen.
 ■ Rikta inte verktyget mot dig själv eller 

andra personer under användningen. 
Niten eller den avbrutna splinten kan 
slungas ut av misstag och skada dig 
eller andra.

Använd endast tillbehör och extrautrustning 
som anges i bruksanvisningen eller vars 
fästen passar till produkten. 

 ■ Använd inga tillbehör som inte rekom-
menderas av PARKSIDE. Detta kan 
leda till elektrisk stöt och brand.

 ► Följ säkerhetsanvisningarna och infor-
mationen om uppladdning och korrekt 
användning i bruksanvisningen till bat-
teriet och laddaren i serie .  
En detaljerad beskrivning av ladd-
ningsprocessen och ytterligare infor-

-
visningen.

 ► Före första användningstillfället ska 
batteriet helst laddas upp helt. Litium-
jonbatteriet kan laddas om när som 
helst utan att livslängden förkortas. 
Batteriet skadas inte om laddningspro-
cessen avbryts.

 ► Ladda aldrig batteriet när omgivnings-
temperaturen ligger under 10 °C eller 

lagras under en längre tid måste ladd-
ningsnivån kontrolleras med jämna 
mellanrum. Den optimala laddnings-

Batterierna ska förvaras svalt och torrt 

 ► Rekommenderad omgivningstempera-
tur för användning av verktyg och bat-
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 ► Dra alltid ut stickkontakten innan du 
tar ut eller sätter in batteripaketet i 
laddaren.

 ♦ Ta ut batteriet om det sitter i produkten.
 ♦ Sätt i batteripaketet e i snabbladda-

ren t.
 ♦ Sätt in stickkontakten i ett eluttag. 
 ♦ När laddningen är färdig bryter du eltill-

förseln till snabbladdaren t. 
 ♦ Dra ut batteripak etet e ur snabbladda-

ren t.
 ♦

mellan två på varandra följande ladd-
ningar. Dra då ut stickkontakten.

 ♦ För in batteripaketet e i produkten så 
att det snäpper fast.

 ♦ Tryck på upplåsningsknappen r och ta 
ut batteripaketet e.

 ♦ Skruva vid behov fast splintuppsamlaren 
2 på gängan 3 på maskinens baksida. 
Annars kan du inte använda maskinen. 

 ♦ Ta reda på hur stora nitar du behöver för 
att foga samman arbetsstyckena.

 ♦ Borra med ett lämpligt verktyg ett hål 
genom de arbetsstycken som ska sam-
manfogas på den plats där niten ska 
sitta. Kontrollera att hålets diameter pas-
sar till den beräknade nitstorleken. 

 ► Lämpliga säkerhetsåtgärder ska vidtas 
beroende på arbetsstyckenas storlek 
och typ. Använd lämpliga fastspän-
ningsanordningar så att arbetsstycke-
na inte glider iväg.

 ► Innan produkten slås på ska insats-
verktyget placeras stadigt på den yta 
som ska bearbetas.

 ♦ Kontrollera att diametern på det aktuellt 
monterade munstycket 7 passar till 
splintdiametern på den nitstorlek som 
ska användas.

 ► Koppla alltid bort produkten från bat-
teriet innan du sätter på eller lossar 
nosdelen 8.

 ♦ Om inte, skruva loss munstycket 7 från 
nosdelen 8

-
stycke 9 som ska användas i nosdelen 
8 och dra åt ordentligt.

 ♦ Tryck tillbaka batteriet i produkten. 
 ♦ Sätt niten i borrhålet.
 ♦ För produkten över niten så att splinten 

glider in i munstycket 7 och försvinner 
fullständigt i det.

 ♦ Tryck på avtryckaren 6. Splinten dras in 
i produkten och kapas av vid nithuvudet 
så att arbetsstyckena fogas samman för 
gott. Arbetsbelysningen 5 lyser också 
upp arbetsstycket.  
Upprepa processen så ofta som behövs 
tills hela splinten kapats av från nitkrop-
pen.

 ► För att säkerställa att splinten når 
splintuppsamlaren 2 måste produkten 
medvetet lutas bakåt.

 ♦ Gör likadant med resten av nitarna.
 ♦ Töm splintuppsamlaren 2 emellanåt.
 ♦ När alla arbeten har avslutats ska pro-

dukten kopplas bort från batteriet.

Om en nit har fastnat i verktyget kan den 
tas bort med ett lämpling redskap, t ex 
ett stift. Om det är svårt att få bort en nit 
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som klämts fast kan gripkäftarna q eller 
munstycket 7 bytas ut mot en passande 
reservdel. Hur det bytet går till beskrivs i 
respektive serviceanvisningar: -

 och . 

-

Produkten är underhållsfri.
 ■ Produkten ska alltid vara ren, torr och fri 

från olja och smörjfett.
 ■ Det får inte komma in vätska innanför 

höljet.
 ■ Använd en torr trasa för att rengöra höl-

jet. Använd inte bensin, lösningsmedel 
eller rengöringsmedel som angriper 
plastytorna.

 ■ Om ett litiumjonbatteri ska lagras un-
der en längre tid måste laddningsnivån 
kontrolleras med jämna mellanrum. Den 
optimala laddningsnivån ligger mellan 
50% och 80%. Det optimala förvarings-
klimatet är svalt och torrt.

Gripkäftarna q kan nötas ut av friktionen. 
Byt i så fall ut de slitna gripkäftarna mot de 
medföljande reservgripkäftarna 0 enligt 
följande.

 ♦ Skruva loss överfallsmuttern 1 från höl-

 ♦ Dra av nosdelen 8.
 ♦ Skruva loss gripkäfthållaren w med en 

 ♦ Notera positionen för de slitna gripkäf-
tarna q och byt ut dem mot de nya re-
servgripkäftarna 0. 

 ♦ Montera delarna i omvänd ordning. 

Symbolen intill med en överkor-
sad soptunna på hjul betyder 

att den här produkten omfattas av direktiv 
2012/19/EU.  Direktivet föreskriver att den 
här produkten inte får slängas bland de 
vanliga hushållssoporna när den är uttjänt, 
utan måste lämnas in till speciella insam-
lingsställen, återvinningsanläggningar eller 
återvinningsföretag.

-

Om din uttjänta produkt innehåller personli-
ga data ansvara du själv för att ta bort dem 
innan du lämnar in produkten för återvin-
ning eller kassering.
Om det går att ta ut batterierna utan att 
förstöra den uttjänta produkten ska du göra 
det och lämna in dem till ett särskilt insam-
lingsställe. Om produkten innehåller ett fast 
inbyggt batteri ska du informera om detta 
vid kassering/återvinning.

Fråga din kommun eller stads-
delsförvaltning om möjligheterna 
att kassera/återvinna den uttjänta 
produkten.

Förpackningen består av miljö-
vänligt material som kan lämnas 
in till den lokala återvinningen.

Tänk på miljön när du kasserar 
förpackningen. Observera 
 märkningen på de olika förpack-
ningsmaterialen så att de kan 

källsorteras och ev. kasseras separat. För-
packningsmaterialen är märkta med för-

-
de betydelse: 1–7: plast, 20–22: papper 
och kartong, 80–98: komposit.
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Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års ga-
ranti från och med inköpsdatum. Såvida ett 
batteripaket i X12V- och X20V Team-serien 
ingår i leveransen får du även för det 3 års 
garanti från och med inköpsdatum. Om det 

en lagstadgad reklamationsrätt från åter-
försäljaren. Dina lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av den garanti som beskrivs 
i följande avsnitt.

Garantitiden börjar från och med inköpsda-
tumet. Ta väl vara på kassakvittot. Kassak-
vittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel upp-
står på produkten inom tre år från inköps-
datumet reparerar vi, byter ut den gratis, 
eller ersättar köpesumman  beroende på 
vad vi anser lämpligast. En förutsättning 
för att utnyttja garantin är att den defekta 

uppvisas inom den treåriga garantitiden 
tillsammans med en kort beskrivning av 
felet och när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du 
att få tillbaka en reparerad eller en ny pro-
dukt. Garantitiden börjar inte om från bör-
jan för en reparerad eller ny produkt.

Garantitiden förlängs inte för att man ut-
nyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador 
och brister som existerar redan vid köpet 
måste rapporteras så snart produkten 
packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.

Produkten har tillverkats med omsorg enligt 
stränga kvalitetskriterier och testats noga 
före leveransen.
Garantin gäller bara för material- eller fa-
brikationsfel. Garantin täcker inte delar av 
produkten som utsätts för normalt slitage 
och därför kan betraktas som förslitnings-
delar , t ex sågblad, reservklingor, slippap-
per etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller 
delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten 
skadas eller används och servas på fel sätt. 
Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna 
användas på rätt sätt. Produkten får aldrig 
användas i andra syften eller hanteras på 
ett sätt som man avråder från eller varnar 
för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk 
och ska inte användas yrkesmässigt.Ga-
rantin gäller inte vid missbruk och felaktig 
behandling, användande av våld och vid 
ingrepp som inte gjorts av vår auktorisera-

 ■ normal minskning av batteriets kapacitet
 ■ yrkesmässig användning av produkten
 ■ skador eller förändringar på produkten, 

som orsakas av kunden själv
 ■ medvetet bortseende från säkerhets- 

och  underhållsföreskrifter, felaktig an-
vändning

 ■ skador på grund av elementarhändelser
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För att snabbt kunna behandla ditt ärende 
ber vi dig följa nedanstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
 i beredskap vid alla 

förfrågningar.
 ■

produkten, en gravyr på produkten, på 
bruks anvisningens titelblad (nere till vän-

bak- eller undersida.
 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber 

vi dig att först kontakta den serviceav-
delning som anges nedan på telefon 
eller att använda kontaktformuläret som 
du hittar på parkside-diy.com under ka-
tegori Service.

 ■ En produkt som klassas som defekt kan 
tillsammans med köpbeviset (kassakvit-

det uppstod skickas in portofritt till den 
angivna serviceadressen.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Denna och många andra hand-
böcker kan du läsa och ladda 
ner på parkside-diy.com. Ge-
nom att skanna QR-koden går 
du direkt till parkside-diy.com. 
Välj ditt land och använd sök-

masken för att söka efter bruksanvisningar-

för att öppna bruksanvisningen för din pro-
dukt. 

►

-
Då kan du känna 

dig säker på att produkten är lika sä-
ker att använda som tidigare.

Tel.: 0207 950 49 

parkside-diy.com

Tel.: 0800 916 210 

parkside-diy.com

Observera att följande adress inte är någon 
serviceadress. Kontakta först det service-
ställe som anges.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND 
www.kompernass.com
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Företaget KOMPERNASS HANDELS 
GMBH, dokumentansvarig: Herr Hans- 
Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 44867 
BOCHUM, TYSKLAND försäkrar härmed 
att denna produkt överensstämmer med 
följande standarder, standardiseringsdoku-
ment och EU-direktiv:

*  Tillverkaren är ensamt ansvarig för utfärdandet av 
denna försäkran om överensstämmelse. Det föremål 
som beskrivs ovan i denna försäkran uppfyller kraven 
i Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/65/EU 
av den 8 juni 2011 om begränsning av användningen 
av vissa farliga ämnen i elektriska och elektroniska 
produkter.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

20 V Batteri-
driven blindnitpistol PABNSG 20-Li A1

Bochum, 2025-10-14

Hans-Peter Kompernaß 
- VD -
Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska 
ändringar i syfte att vidareutveckla produkten.

Du kan alltid enkelt beställa ett 
reserv batteri eller en laddare på 

.

Skanna QR-koden 
med din smart-
phone eller surf-
platta. 
Med den här 
QR-koden kommer 

du direkt till vår webbplats och kan se och 
beställa de reservdelar som erbjuds där. 

► Om det uppstår problem när du be-
ställer online kan du kontakta vår 
kundservice på telefoneller via e-post.

► Ange alltid artikelnumret 

► Observera att det inte går att beställa 
reservdelar över nätet från alla länder 
som vi levererar till.



| Svenska



Dansk |

1.1. Forskriftsmæssig anvendelse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
1.2. Udstyr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
1.3. Pakkens indhold . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36
1.4. Tekniske data . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36

2.1. Sikkerhed på  arbejdspladsen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 37
2.2. Elektrisk sikkerhed . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
2.3. Personsikkerhed  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38
2.4. Anvendelse og håndtering af  elværktøjet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
2.5. Anvendelse og håndtering af  batteridrevet værktøj . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 39
2.6. Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

3.1. Originalt tilbehør/ ekstraudstyr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40

 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 41

4.1.   Fjernelse af fastklemte nitter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

5.1. Udskiftning af gribekæber . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42

7.1. Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44
7.2. Importør . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 44



| Dansk

Tillykke med købet af dit nye produkt. Du 
har valgt et produkt af høj kvalitet. Betje-
ningsvejledningen er en del af dette pro-
dukt. Den indeholder vigtige informationer 

Gør dig fortrolig med alle produktets betje-
nings- og sikkerhedsanvisninger før brug. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de oplyste anvendelsesområder. Lad 
vejledningen følge med produktet, hvis du 
giver det videre til andre.

-

Produktet er beregnet til samling af egnede 
materialer med en nitteforbindelse. 
Brug kun produktet som beskrevet og kun 
til de angivne anvendelsesområder. Pro-
duktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig 
brug. Enhver anden anvendelse eller æn-
dring af produktet anses ikke for at være i 
overensstemmelse med den forskriftsmæs-
sige anvendelse og indebærer betydelig 
risiko for uheld. Producenten påtager sig 
intet ansvar for skader, der opstår som føl-
ge af ikke-forskriftsmæssig anvendelse.

1 Omløbermøtrik
2 Opsamlingsbeholder til stifter
3 Gevind
4 Bælteclips
5 Arbejdslampe
6 Udløser
7 Mundstykke
8 Forreste patron

9 Skiftemundstykke
0 Reserve-gribekæbe
q Gribekæbe
w Gribekæbeholder
e Batteri-pakke*
r Oplåsning
t Hurtigoplader*
z Nitter

1  20 V batteridrevet blindnitteapparat
4  mundstykker: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm 

1 betjeningsvejledning

75  Nitter (25 stk. hver:  

Mærkespænding  20 V 
Slag  25 mm
Maks. sættekraft 10 kN
Mindste  
kantafstand  26 mm
Kapacitet  Ø2,4 - 6,0 mm alumini-

umnitte / Ø2,4 - 5,0 mm 
stål- og ædelstålnitte

*  BATTERI OG OPLADER MEDFØLGER IKKE

Produktet er en del af serien  fra 
Parkside og kan anvendes med batterierne 
fra  serien fra Parkside.

Batterier fra serien  fra Parkside 
må kun oplades med opladere af serien 

 fra Parkside.

Vi anbefaler, at dette produkt udelukkende 
oplades med følgende genopladelige batte-
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Vi anbefaler, at disse batterier oplades med 

 ► Opbevaringsforholdene skal være køli-
ge og tørre med en omgivende tempe-
ratur på mellem 0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
for værktøjer og batterier ligger mellem 
-5 °C og 50 °C.

 
Det A-vægtede støjniveau for elværktøjet 
udgør normalt:
Lydtrykniveau  LPA = 73,8 dB
Usikkerhed K   KPA = 3 dB

WA = 81,8 dB
Usikkerhed K   KWA = 3 dB

Samlede vibrationsværdier (vektorsum i tre 

Montering af blindnitter ah = 1,082 m/s2

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier er 
målt iht. standardiserede testmetoder 
og kan anvendes til sammenligning af 
forskellige elværktøjer.

 ► De angivne samlede vibrationsværdier 
og de angivne støjemissionsværdier 
kan også anvendes til en indledende 
vurdering af faren ved belastningen. 

 ► Vibrations- og støjemissionen kan 
afvige fra de angivne værdier under 
den faktiske anvendelse af elværktøjet 
afhængigt af den måde, elværktøjet 
anvendes på, og især af det emne, der 
forarbejdes.

 ► Prøv at holde belastningen så lav som 
muligt. Vibrationsbelastningen kan 
f.eks. reduceres ved brug af handsker, 
når værktøjet anvendes, eller ved at 
reducere tiden, hvor værktøjet er i 
brug. Her skal der tages hensyn til 
hele driftscyklussen (fx perioder, hvor 
elværktøjet er slukket, og perioder, 
hvor det er tændt, men kører uden 

►
-

Hvis de nedenstående 
anvisninger ikke overholdes, kan det 
medføre elektrisk stød, brand og/eller 
alvorlige kvæstelser.

Begrebet "elværktøj", der anvendes i sikker-
hedsanvisningerne, henviser både til elværk-
tøj, der anvendes med strømledning, og 

-
 Rod og dårligt oplyste arbejdsplad-

ser kan medføre uheld.
-
-

 Elværktøj danner gnister, som 
kan antænde støv eller dampe.

-
Hvis du 

bliver distraheret, kan du miste kontrol-
len over elværktøjet.
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-

Uændre-
de stik og de rigtige stikkontakter redu-
cerer risikoen for elektrisk stød.

-
-

Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis 
din krop har jordforbindelse.

Hvis der kommer vand ind i elværktøjet, 
er der øget risiko for elektrisk stød.

-

-
 Beskadigede 

øger risikoen for elektrisk stød.

-

 Når du anvender 
en forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, reduceres risikoen for 
elektrisk stød.

-

 Installation af en 
fejlstrømsafbryder reducerer risikoen for 
elektrisk stød.

-

  
 

Selv et øjebliks uopmærksomhed ved 
brug af elværktøjet kan medføre alvorli-
ge kvæstelser.

 Når 
du bruger personligt beskyttelsesud-
styr som f.eks. støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshandsker, 
sikkerhedshjelm og høreværn afhængigt 
af elværktøjets type og anvendelse, re-
duceres risikoen for personskader.

-

-

Hvis du 

kontakten, eller hvis elværktøjet sluttes 
til strømforsyningen, mens det er tændt, 
kan der opstå uheld.

-

Hvis der sidder et værktøj eller en skru-
enøgle på en roterende del af elværktø-
jet, kan det medføre personskader.

-
 Derved kan du bedre kontrollere 

elværktøjet i uventede situationer.

-
Bevægelige dele kan gribe 

fat i løst tøj, smykker eller hår.
-

-
Anvendelse af en støvopsugning 

kan reducere farerne som følge af støv.

-

Uforsigtige handlinger kan på en brøkdel 
af et sekund føre til alvorlige kvæstelser.
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Med et velegnet elværktøj arbejder du 
bedre og mere sikkert i det angivne ef-
fektområde.

-
 Elværktøj, som ikke læn-

gere kan tændes og slukkes, er farligt og 
skal repareres.

-

Disse 
forholdsregler forhindrer, at elværktøjet 
starter ved en fejl.

-

-
 Elværktøj er farligt, hvis det 

anvendes af uerfarne personer.
-

Mange uheld skyl-
des dårligt vedligeholdt elværktøj.

Omhyggeligt vedligeholdt værktøj 
med skarpe skær sætter sig ikke så ofte 
fast og er lettere at styre.

-
-
-

Anvendelse af elværktøj til andet end de 
tiltænkte anvendelsesområder kan føre 
til farlige situationer.

betjening og kontrol over elværktøjet 
umulig i uforudsete situationer.

Hvis 
du bruger en oplader, der er beregnet til 
en bestemt type batterier, er der fare for 
brand, hvis den anvendes sammen med 
andre batterier.

Anvendelse af andre 
batterier kan medføre personskader og 
brandfare.

Kortslutning mellem batteriets kontakter 
kan medføre forbrændinger og brand.

Batterivæske, der løber ud, kan medføre 
hudirritationer eller forbrændinger.

-
-

cerede batterier kan føre til uforudsigelig 
funktion samt til brand, eksplosioner 
eller risiko for personskader.

Ild eller temperaturer over 
-

ner.

-
-
-

Forkert opladning eller 
opladning uden for det tilladte tempe-
raturområde kan ødelægge batteriet og 
øge brandfaren.
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 Fare for 
eksplosion.

-
-

Derved garanteres 
det, at elværktøjets sikkerhed bevares.

-
Vedligeholdelse af batterier må kun 

udføres af producenten eller et autorise-
ret kundeserviceværksted.

 ■ Hold hænderne på afstand af bevægeli-
ge dele.

 ■ Pas på ikke at tabe de afknækkede 
dorne på gulvet. Ellers kan du komme 
til skade på grund af de afknækkede 
dorne.

 ■ Sørg altid for at stå sikkert. Hvis ma-
skinen anvendes på højtliggende 
arbejdspladser, er det vigtigt at være 
opmærksom på, at der ikke opholder sig 
personer nedenunder.

 ■ Sørg for, at de afknækkede dorne ikke 
falder ned fra høje steder. Ellers er der 
fare for personskader. 

 ■ Hold altid maskinen med et fast greb.
 ■ Ret aldrig maskinen mod dig selv eller 

andre personer i nærheden, når den er i 
gang. Nitten eller den afknækkede dorn 
kan ved et uheld skydes ud, så du eller 
andre kan komme til skade.

Brug kun tilbehør og ekstraudstyr, som er 
angivet i betjeningsvejledningen, eller hvis 
montering er kompatibel med produktet. 

 ■ Brug kun tilbehør, der anbefales af 
PARKSIDE. Ellers kan det medføre 
elektrisk stød og brand.

 ► Følg og overhold sikkerhedsanvisnin-
gerne og anvisningerne til opladning 
og korrekt anvendelse, som er angivet 
i betjeningsvejledningen til batteriet og 
opladeren fra serien .  

af opladningsforløbet og yderligere 
informationer i den separate betje-
ningsvejledning.

 ► Oplad helst batteriet fuldstændigt, før 
du bruger produktet. Du kan når som 
helst oplade Li-ion-batteriet, uden at 
dets levetid forkortes. Batteriet tager 
ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

 ► Oplad aldrig batteripakken, hvis den 
omgivende temperatur er under 10 °C 
eller over 40 °C. Hvis et litium-ion-bat-
teri skal opbevares i længere tid, skal 
dets opladningstilstand kontrolleres 
regelmæssigt. Den optimale oplad-
ningstilstand er på mellem 50 % og 

være kølige og tørre med en omgiven-
de temperatur mellem 0 °C og 50 °C.

 ► Den anbefalede omgivelsestemperatur 
for anvendelse af værktøjer og batterier 
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 ► Træk altid strømstikket ud, før du tager 
batteripakken ud af opladeren eller 
sætter den i.

 ♦ Tag det genopladelige batteri ud af 
 produktet, hvis det sidder i.

 ♦ Sæt batteripakken e ind i hurtig-
opladeren t.

 ♦ Sæt stikket i stikkontakten. 
 ♦ Når opladningen er afsluttet, skal hurtig-

opladeren t afbrydes fra strømforsy-
ningen. 

 ♦ Tag batteripakken e ud af hurtig-
opladeren t.

 ♦ Sluk opladeren i mindst 15 minutter 
mellem opladninger, der foretages efter 
hinanden. Træk stikket ud.

 ♦ Sæt batteripakken e på plads i pro-
duktet.

 ♦ Tryk på knappen til oplåsning r, og tag 
batteripakken e ud.

 ♦ Skru opsamlingsbeholderen til stifter 2 
på gevindet 3 bag på maskinen, hvis 
det ikke er gjort. Ellers kan maskinen 
ikke anvendes. 

 ♦ Beregn nittestørrelsen, der skal anven-
des, ved hjælp af emnerne, der skal 
samles.

 ♦ Bor et hul gennem emnerne, der skal 
samles, på det sted, hvor nitten skal 
sidde – brug et egnet værktøj hertil. Sørg 
for, at hullets diameter svarer til nittens 
størrelse. 

 ► Afhængigt af emnernes størrelse og 
type skal der sørges for de nødven-
dige sikkerhedsforanstaltninger. Brug 
velegnede fastspændingsanordninger, 
så emnerne ikke glider.

 ► Før maskinen tændes, skal maskin-
-

den, der skal behandles.
 ♦ Kontrollér, om diameteren for det mon-

terede mundstykke 7 passer til dorn-
diameteren for den beregnede nittestør-
relse.

 ► Afbryd altid maskinen fra batteriet, før 
du monterer eller løsner den forreste 
patron 8.

 ♦ Hvis ikke, skal mundstykket 7 skrues af 
den forreste patron 8 ved hjælp af en 

så det ønskede skiftemundstykke 9 ind 
i den forreste patron 8, og stram det, så 
det sidder fast.

 ♦ Sæt batteriet ind i maskinen igen. 
 ♦ Sæt nittekroppen ind i borehullet.
 ♦ Bevæg maskinen hen over nitten, så dens 

dorn glider helt ind i mundstykket 7.
 ♦ Hold udløseren 6 inde. Nu trækkes 

dornen ind i maskinen, afbrydes fra 
nittekroppen og skaber derved nittefor-
bindelsen permanent. Endvidere oplyser 
arbejdslampen 5 emnet.  
Gentag forløbet, indtil dornen er afbrudt 
fuldstændigt fra nittekroppen.

 ► For at dornen kan komme ind i op-
samlingsbeholderen til stifter 2 er det 
nødvendigt at hælde maskinen bagud.

 ♦ Gå frem på samme måde med de andre 
nitter.

 ♦ Tøm opsamlingsbeholderen til stifter 2 
med jævne mellemrum.

 ♦ Afbryd maskinen fra batteriet, når du er 
færdig med arbejdet.
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Hvis en nitte har sat sig fast i værktøjet, 
skal den fjernes med et egnet værktøj som 
f.eks. en kuglepen eller stift. Hvis det er 
svært at fjerne den fastklemte nitte, skal 
gribekæberne q eller mundstykket 7 ud-
skiftes med en reservedel. Informationer 

-
ningerne til vedligeholdelse:   
og .  

-

Produktet er vedligeholdelsesfrit.
 ■ Produktet skal altid være rent, tørt og 

uden olie eller smørefedt.
 ■ Der må ikke komme væske ind i pro-

duktet.
 ■ Brug en tør klud til rengøring af huset. 

Brug aldrig benzin, opløsningsmidler 
eller rensemidler, som angriber plast.

 ■ Hvis litium-ion-batteriet skal opbevares i 
længere tid, skal dets opladningstilstand 
kontrolleres regelmæssigt. Den optimale 
opladningstilstand er mellem 50 % og 
80 %. Det optimale opbevaringsklima er 
køligt og tørt.

Gribekæberne q kan slides ved brug. Ud-
skift de slidte gribekæber med de medføl-
gende reserve-gribekæber 0 på følgende 
måde.

 ♦ Skru omløbermøtrikken 1 af huset ved 

 ♦ Tag den forreste patron 8 af.
 ♦ Skru gribekæbeholderen w af med en 

 ♦ Markér positionen for de slidte gribe-
kæber q, og udskift dem med de nye 
reserve-gribekæber 0. 

 ♦ Montering udføres i omvendt rækkefølge.

-

Det viste symbol med den over-

viser, at dette produkt er underlagt direk-
tivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, 

 
-

veres på specielle indsamlingssteder, gen-
 

miljøet, og  bortskaf produktet korrekt.

-

Fjern de gamle batterier fra produktet, hvis 
det kan ske uden at ødelægge produktet, 

-
byggede genopladelige batterier skal der 

at produktet indeholder et genopladeligt 
batteri.

Du kan få oplysninger hos kom-
-

tjente produkter.

Emballagen består af miljøvenlige  

på de lokale genbrugspladser.

Bortskaf emballagen miljøvenligt.  
Vær opmærksom på mærkningen 
på de forskellige emballeringsma-

med følgende betydning: 1–7: Plast, 20–22: 
Papir og pap, 80–98: Kompositmaterialer.
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Kære kunde
På dette produkt får du 3 års garanti fra 
købsdatoen. Hvis batteripakkerne til X12V 
og X20V Team-serien er del af leveringen, 

dem. I tilfælde af mangler ved produktet 
har du en række juridiske rettigheder i for-
hold til sælgeren af produktet. Dine juridi-
ske rettigheder forringes ikke af den neden-
for anførte garanti.

Garantiperioden begynder på købsdatoen. 
 Opbevar venligst kvitteringen et sikkert 
sted. Den er nødvendig for at kunne doku-
mentere købet.
Hvis der inden for tre år fra dette produkts 
købsdato opstår en materiale- eller fabri-
kationsfejl, vil produktet – efter vores valg – 
blive repareret eller udskiftet, eller købspri-
sen vil blive refunderet gratis til dig. Denne 
garantiydelse forudsætter, at det defekte 

-

og at der gives en kort skriftlig beskrivelse 
af, hvori manglen består, og hvornår den er 
opstået.
Hvis defekten er dækket af vores garanti, 
får du et repareret eller et nyt produkt retur. 
Reparation eller ombytning af produktet 
udløser ikke en ny garanti periode.

Garantiperioden forlænges ikke, hvis der 
gøres brug af garantien. Det gælder også 
for udskiftede og reparerede dele. Skader 
og mangler, som eventuelt allerede fandtes 
ved køb, samt manglende dele, skal anmel-
des straks efter udpakningen. Når garanti-
perioden er udløbet, er reparation af skader 
betalingspligtig.

Produktet er produceret omhyggeligt efter 
strenge kvalitetsretningslinjer og testet 
grundigt inden leveringen.
Garantien dækker materiale- og fabrika-
tionsfejl. Denne garanti dækker ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage 
og derfor kan betragtes som sliddele som 
f.eks. savblade, reserveklinger, slibepapir 
osv. eller skader på skrøbelige dele som 
f.eks. kontakter eller dele af glas. 
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er 
blevet beskadiget, ikke er forskriftsmæs-
sigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre 
forskriftsmæssig anvendelse af produktet 
skal alle anvisninger nævnt i betjeningsvej-
ledningen nøje overholdes. Anvendelses-
formål og handlinger, som frarådes eller der 
advares imod i betjeningsvejledningen, skal 
ubetinget undgås.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
til kommercielt brug. Ved misbrug og uhen-
sigtsmæssig brug, anvendelse af vold og 
ved indgreb, som ikke er foretaget af vores 
autoriserede serviceafdeling, bortfalder 
garantien.

 ■ Normalt forbrug af batteriets kapacitet
 ■ Erhvervsmæssig anvendelse af pro-

duktet
 ■ Beskadigelser eller ændringer på pro-

duktet udført af kunden
 ■ Manglende overholdelse af sikkerheds- 

og vedligeholdelsesforskrifter, betje-
ningsfejl

 ■ Skader som følge af naturkatastrofer
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For at sikre en hurtig behandling af din 
anmeldelse bør du følge nedenstående 
anvisninger:

 ■ Ved alle forespørgsler bedes du 
have kvitteringen og artikelnummeret 

 klar som dokumen-
tation for købet.

 ■ -
skiltet på produktet, som indgravering 
på produktet, på betjeningsvejlednin-

som klæbemærke på bag- eller undersi-
den af produktet.

 ■
mangler, bedes du kontakte nedenstå-
ende serviceafdeling telefonisk eller 
bruge vores kontaktformular, som du 

kategorien Service.
 ■ Et produkt, der er registreret som defekt, 

kan du derefter indsende portofrit til 
den oplyste serviceadresse med ved-

beskrivelse af, hvori manglen består, og 
hvornår den er opstået.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du 
downloade og læse denne og 
mange andre manualer. Med 
denne QR-kode kommer du 
direkte til parkside-diy.com. 
Vælg dit land, og søg efter be-

tjeningsvejledningerne ved hjælp af søge-
masken. Ved at indtaste artikelnummeret 

-
ningsvejledningen til din artikel. 

►

Derved 
garanteres det, at produktets sikker-
hed bevares.

Tel.: 80254583 
Kontaktformular på parkside-diy.com

Bemærk at den efterfølgende adresse ikke 
er en serviceadresse. Kontakt først det 
nævnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
TYSKLAND
www.kompernass.com
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Vi, KOMPERNASS HANDELS GMBH, do-
kumentansvarlig: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, TYSK-
LAND, erklærer hermed, at dette produkt 
stemmer overens med følgende standarder, 
standardiseringsdokumenter og EU-direk-
tiver:

*  Ansvaret for udstedelsen af denne overensstem-
melseserklæring er udelukkende producentens. Den 
ovenfor beskrevne genstand i erklæringen opfylder 
forskrifterne i Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begrænsning af anven-

udstyr.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
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Vi forbeholder os ret til tekniske ændringer 
med henblik på videreudvikling.

Du kan nemt bestille et ekstra bat-
teri eller en oplader på internettet på  

.

Scan QR-koden 
med din smart-
phone/tablet. 
Med denne QR- 
kode kommer du 
direkte til vores 

webside og kan se og bestille de tilgænge-
lige reservedele.

► Hvis du har problemer med on-
line-bestillingen, kan du henvende dig 
telefonisk eller pr. e-mail til vores ser-
vicecenter. 

► Oplys altid artikelnummeret 

bestilling.
► Vær opmærksom på, at det ikke er 

muligt at foretage online-bestilling af 
reservedele til alle modtagerlande.
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-

-

-
-
-

-
czenia nitowego. 

-

-

1

2 pojemnik zbiorczy na nity
3 gwint
4 zaczep do paska
5 lampka robocza

6 spust
7 

8 przednia tuleja
9 

0 

q 

w 

e akumulator*
r 

t 

z 

1 20 V nitownica

1 walizka do przenoszenia

 

Skok  25 mm

NAJMNIEJSZY  

5,0mm nity stalowe 
i ze stali szlachetnej

 marki  
-

mi serii  marki Parkside.
Akumulatory serii  marki Parkside 

-
warek serii  marki Parkside.
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 ►
-

 ► Zalecana temperatura otoczenia na-

do 50°C.

-

 
akustycznego  LPA = 73,8 dB

PA = 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA = 81,8 dB

WA = 3 dB

-

h = 1,082 m/s2

2

 ► -

-
-

 ►

-

 ► -

-

obrabianego przedmiotu.
 ► -

-

►
-

Nieprzestrzeganie 
-

-

-
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-

-

-

-
-

-
-

-

Przedosta-
-

elektrycznym.

-
-

-

-
-

dem elektrycznym.

-

-
-

-

-
-

Nawet 
chwila nieuwagi podczas korzystania 

Noszenie 

-
wego obuwia roboczego, kasku lub 

-
-

-
-

Trzymanie palca 

-

wypadku.
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-
-

-

-
-

-
padku nieoczekiwanych sytuacji.

-
-
-

-
-
 

-
leniem.

-
-

-

-

 Z 

-
kresie mocy.

-
-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

sytuacji.

-

-
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-

-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-
-

poza dopuszczonym zakresem tempe-

-

-
 Niebezpie-

-

-

-
-

-

lub autoryzowany punkt serwisowy.

-

 ■

 ■

 ■ Dbaj zawsze o zachowanie stabilnej 

umieszczonych wysoko stanowiskach 
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 ■ -

 ■

 ■ -
cji na siebie ani na inne osoby. Nity lub 

-

 ■ -

-

 ► -

-
dowarki serii .  

 ► -

-

-

nie jest szkodliwe dla akumulatora.

 ►

-

-

 ► Zalecany zakres temperatur otoczenia 
-

mulatorami wynosi od -5°C do 50°C.

 ► -

wtyk sieciowy.
 ♦ W razie potrzeby wyjmij akumulator z 

obudowy.
 ♦ e -

warki t.
 ♦

 ♦
t od sieci 

elektrycznej. 
 ♦ e -

warki t.
 ♦

-

 ♦ e

 ♦ r 
e.
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 ♦
zbiorczy na nity 2 do gwintu 3
maszyny. W innej sytuacji maszyny nie 

 ♦

 ♦
-

odpowiada ustalonemu rozmiarowi nitu. 

 ►
-

-
skowe, aby zapobiec przemieszczeniu 

 ►
-

 ♦
7 -

 ►
8

od akumulatora.
 ♦

-
7 od przedniej 

8 -
9

8

 ♦ -
dzenie. 

 ♦
 ♦

7

 ♦ 6 -

Dodatkowo lampka robocza 5
detal.  

-

 ►
zbiorczym na nity 2

 ♦ -
mi nitami.

 ♦
zbiorczy na nity 2.

 ♦

-

 
-

q 7 na od-

-
wiednich instrukcjach  
konserwacji:  i 

.  

-

-

 ■ -

 ■

 ■
-
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 ■ -

-

wynosi jest zawarty w przedziale od 50% 
do 80%. Optymalne warunki przechowy-

q. W tym przypadku 
-

0.
 ♦ 1 za po-

 ♦ 8.
 ♦

w

 ♦ -
q -

0. 
 ♦ -

Widoczny obok symbol przekre-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

 
-

-
-

 
 

-

-

-

-
dzenie zawiera wbudowany akumulator.

lub miasta.

-

-

 
-
-

wych i w razie potrzeby utylizuj je zgodnie z 

 
1–7: tworzywa sztuczne, 20–22: papier i 
tektura, 80–98: kompozyty.
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Szanowny Kliencie,

-

tego produktu, masz gwarantowane usta-
wowo prawa w stosunku sprzedawcy. Te 

-

-
wiony, wymieniony na nowy lub zostanie 

 

gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie 
tego trzyletniego okresu uszkodzonego 

-

otrzymasz z powrotem naprawiony lub nowy 
produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego 

-

-

Wszelkie szkody i wady wykryte w chwili 

-
-

-

produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obej-
-

-

-

-
-

-
-

-
-
-

autoryzowanymi punktami serwisowymi, 

 ■

 ■ komercyjne wykorzystanie produktu
 ■

przez klienta
 ■ -

 ■ szkody spowodowane zjawiskami natu-
ralnymi
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 ■  

 ■ -
bliczce znamionowej na produkcie, 

 ■

telefonicznie lub przez nasz formularz 

parkside-diy.com w kategorii Serwis..
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
-

► -

Zapewni to odpowiedni 

Tel.: 00800 4912 069 
Formularz kontaktowy na 
parkside-diy.com

 

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NIEMCY
www.kompernass.com
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Firma KOMPERNASS HANDELS GMBH, 

dokumentacji: Hans-Peter Kompernaß, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NIEMCY, 

mentami normatywnymi oraz dyrektywami 
WE:

tronicznych.
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20 V Nitownica PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14.10. 2025

Hans-Peter Kompernaß
- Dyrektor -
Zastrzegamy sobie prawo do wprowadza-

udoskonalania  produktu.

.

Zeskanuj kod QR za 

smartfonu/tabletu. 

zamienne. 

►

z naszym centrum serwisowym telefo-
nicznie lub mailowo. 

►

►
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-
kite su visais naudojimo ir saugos nurody-

-

kartu perduokite visus jo dokumentus.

 

-

-
-

1 

2 

3 Sriegis
4 

5 

6 Paleidiklis
7 Antgalis
8 

9 

0 

q 

w 

e Akumuliatoriaus blokas
r Atsklendimo mygtukas
t Spartusis kroviklis*
z 

1  20 V akumuliatorinis kniedijimo pistoletas
4  antgaliai: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm ir 

1 naudojimo instrukcija

Eiga  25 mm
 

 

*  AKUMULIATORIAUS IR KROVIKLIO TIEKIAMAME 

 serijos dalis; 
 

serijos akumuliatoriais.

 serijos akumuliatorius 
 seri-

jos krovikliais.
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 ►  
 

 ► -

-

lygis nurodytas toliau.

PA = 73,8 dB
PA = 3 dB

Garso galios lygis LWA = 81,8 dB
WA = 3 dB

h = 1,082 m/s2

2

 ►

-

 ►

 ►
spinduliuojamosios vibracijos ir spin-

 ►
-

-

►
-

-

-

-

 Jei darbo zona netvarkinga 

atsitikimas.
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-

-

-

-

-

-

-

-

 Apgadinus 
arba suraizgius jungiamuosius laidus 

  
-

pavojus.

-
-

-

 Men-
kiausias neapdairumas dirbant su elek-

-
-

-

-

atsitikimas.

-

-
-

 Slankiosios dalys 
-

lus ar ilgus plaukus.
-

-
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-
mas pavojus.

-
tingai elgdamiesi greitai galite sunkiai 

-
liksite geriau ir saugiau.

-

  
-

 
-
-

-

juos naudoja patirties neturintys asme-
nys.

-
-

-

-

-
-

juos lengviau valdyti.

-

nenumatytais tikslais gali susiklostyti 

Jei rankenos ar suimamieji pa-

saugiai naudoti ir valdyti nenumatytose 
situacijose.

Tam 

naudojant kitokiems akumuliatoriams 

Naudo-
jant kitokius akumuliatorius kyla pavojus 

-

-

-

-

-

nudeginti.



|

Kaip veiks apgadinti 

Ugnis arba 
-

-
-

-
Kraunant 

-
-

pavojus.
-

-

-
Kyla 

sprogimo pavojus.

-

-
-

gus.
-

 ■

 ■ -
-

loti.
 ■ -

 ■ -

 ■

 ■
-

Naudokite tik naudojimo instrukcijoje nu-

 ■ Naudokite tik PARKSIDE rekomenduo-
jamus priedus. Antraip galite patirti 

 ►
bei tinkamo naudojimo nurodymus, 

 serijos aku-
muliatoriaus ir kroviklio naudojimo 
instrukcijoje.  

-

instrukcijoje.



|

 ►

-
-

 ►

-

-

 ► Rekomenduojamas aplinkos tempe-

 ► -

 ♦

 ♦ Akumuliatoriaus bloką e 

t.
 ♦

 ♦
t nuo elektros tinklo. 

 ♦ e

 t.
 ♦

-

 ♦ e

 ♦ r ir 
e.

 ♦ 2  
3  

 ♦  

 ♦
-

 ►
-
-

 ► -
dojamas priemones tvirtai priglauskite 

 ♦  
antgalio 7 skersmuo tinka pasirinkto 

 ► -
8

 ♦

7 8

8 -
9

 ♦
 ♦
 ♦

7.
 ♦ 6

 
ir taip dalys sujungiamos nuolatine knie-

-
5  



|

 ► 2, 

 ♦
 ♦ 2

 ♦
akumuliatoriaus.

-

-

-
q 7. 

-

 ir 
.

-

-

 ■

 ■

 ■

 ■
-
-

aplinkoje.

q dyla ir gali 

-
0 -

liau.
 ♦ -

1 
nuo korpuso. 

 ♦ 8.
 ♦ -

-
w. 

 ♦ -
q

-
0. 

 ♦

Greta esantis perbrauktos ratuki-

-
-

 
-

-

Jei nenaudojamame prietaise yra asmens 
-

-
-



|

-

Su baterijomis/akumuliatoriais reikia elgtis 

-

-

-

akumuliatorius.

-
krovusias baterijas/akumuliatorius.

-
namojo perdir bimo konteinerius.

-
-

 
-

Gerb. kliente,
-

aktais  reglamentuojamas teises. Toliau 

neapriboja.

Jo reikia kaip pirkimo dokumento.
-

-

-
-

-
-

Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus 
-
-

koma ir pakeistoms bei sutaisytoms dalims. 
-

remonto darbus imamas mokestis.



|

-

-

Garantija netaikoma, jei gaminys apgadina-
mas, netinkamai naudojamas ar  netinkamai 

-
-

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komerci-
-

-

tarnyba.

 ■

 ■ jei gaminys naudojamas komerciniams 
tikslams,

 ■

 ■

netinkamai  valdomas,
 ■

-

nurodymais:
 ■

-

.

 ■
-

 ■

-

 ■ -

-

adresu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

 

 
Šis QR kodas Jus nukreips 

-

laukeliu susiraskite naudojimo instrukcijas. 

► -

-

saugus.

 

parkside-diy.com



|

tarnyba.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
VOKIETIJA
www.kompernass.com

Mes, KOMPERNASS HANDELS GMBH, ir 

Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
-
-

tus standartus, norminius dokumentus ir 
EB direktyvas:

apribojimo.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

  
20 V Akumuliatorinis kniedijimo pistoletas 
PABNSG 20-Li A1

Bochumas, 2025-10-14

 
Hans-Peter Kompernaß 
- Vadovas -
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tiniu kompiuteriu 
nuskaitykite QR 

Šis QR kodas jus 

►

►

►
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Õnnitleme teid uue seadme ostu puhul. Te 
otsustasite sellega kvaliteetse toote kasuks. 
Kasutusjuhend on selle toote osa. See si-
saldab olulisi juhiseid ohutuse, kasutamise 
ja jäätmekäitluse kohta. Tutvuge enne toote 
kasutamist kõikide käsitsus- ja ohutusju-
histega. Kasutage toodet ainult kirjeldatud 
viisil ja nimetatud kasutusvaldkondades. 
Andke toote edasiandmisel kolmandatele 
isikutele kõik dokumendid kaasa.

Seade on ette nähtud sobivate materjalide 
neetliite abil ühendamiseks.  
Kasutage seadet ainult kirjeldatud viisil ja 
nimetatud kasutusvaldkondades. Seade 
ei ole ette nähtud töönduslikuks kasutami-
seks. Igasugune muu kasutamine või sead-
me muutmine on mittesihipärane ja kätkeb 
endas olulisi õnnetusohtusid. Mittesihipära-
sest kasutamisest tulenevate kahjude korral 
tootja ei vastuta.

1 Kinnitusmutter
2 Tihvtikogumisnõu
3 Keere
4 Vööklamber
5 Töötuli
6 Päästik
7 Pits
8 Eesmine puks
9 Vahetuspits
0 Varulõuad
q Lõuad
w Lõuahoidik

e Akupakk*
r Lukustuse vabasti
t Kiirlaadimisseade*
z Needid

1  20 V akuga pimeneedipüstol
4  pitsi: 2,4 mm, 3,2 mm, 4,0 mm ja 4,8 mm 

1 kandekohver
1 kasutusjuhend

Maksimaalne  

Väikseim serva  

-

roostevabast terasest neet
*  AKU JA LAADIMISSEADE EI SISALDU  

TARNEKOMPLEKTIS

Seade on Parkside'i  seeria osa  
ja seda saab käitada Parkside'i  
seeria akudega.

Parkside'i  seeria akusid tohib  
laadida ainult Parkside'i  seeria 
laadimisseadmetega.

Me soovitame teile seda seadet käita-

Smart PAPS 2012 A1.

Me soovitame teile neid akusid laadida  
ainult järgmiste laadimisseadmetega:  
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 ► Ladustuskliima peab olema jahe ja 

 ► Instrumentide ja akude soovitatav 

Müra mõõteväärtus määratud vastavalt 

A-korrektsiooniga müratase on tüüpiliselt:
Helirõhu tase  LPA = 73,8 dB
Määramatus K   KPA = 3 dB
Helivõimsuse tase LWA = 81,8 dB
Määramatus K   KWA = 3 dB

Vibratsiooni koguväärtused (kolme suuna 
 

EN 62841 nõuetele:
Tõmbeneetide  
monteerimine  ah = 1,082 m/s2

Määramatus K =  1,5 m/s2

 ► Toodud vibratsiooni koguväärtused ja 
toodud müra emissiooniväärtused on 
mõõdetud standardse kontrollmeetodi 
järgi ja neid võib kasutada ühe elektri-
tööriista võrdlemiseks teisega.

 ► Toodud vibratsiooni koguväärtusi ja 
toodud müra emissiooniväärtusi saab 
kasutada ka koormuse ajutiseks  
hindamiseks.

 ► Vibratsiooni- ja müraemissioonid 
võivad elektritööriista tegeliku kasuta-
mise ajal toodud väärtustest erineda, 
olenevalt viisist, kuidas elektritööriista 
kasutatakse, eelkõige sellest, millist 
liiki detaili töödeldakse.

 ► Proovige hoida koormus võimalikult 
väike. Näitlikud meetmed vibratsiooni-
koormuse vähendamiseks on kinnaste 
kandmine tööriista kasutamisel ja töö-
aja piiramine. Sealjuures tuleb arves-
tada töötsükli kõiki osi (näiteks aegu, 
kui elektritööriist on välja lülitatud ja 
selliseid, kui see on küll sisse lülitatud, 

►
-

Alljärgnevate instruktsioonide 
eiramine võib põhjustada elektrilööki, 
tulekahju ja/või raskeid vigastusi.

-

-
-

-

 Korralagedus ja valgus-
tamata töötsoonid võivad põhjustada 
õnnetusi.

-
-
-

 Elektritööriistad tekitavad sädemeid, 
mis võivad tolmu või aurud süüdata.

-
 Tähe-

lepanu hajumisel võite kaotada elektri-
tööriista üle kontrolli.
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-
 Muutmata 

pistikud ja sobivad pistikupesad vähen-
davad elektrilöögi riski.

-
-

-
 Kui teie keha on maandatud, esineb 

kõrgendatud elektrilöögi risk.

 Vee sissetungimine 
elektritööriista suurendab elektrilöögi 
riski.

-
-
-

 Kahjustatud või sassis 
ühenduskaablid suurendavad elektrilöögi 
riski.

  
Välistingimustesse sobiva pikendus-
kaabli kasutamine vähendab elektrilöögi 
riski.

 Rikkevoolukait-
selüliti kasutamine vähendab elektrilöögi 
riski.

-
 Hetkeline 

tähelepanematus elektritööriista kasuta-
misel võib tekitada tõsiseid vigastusi.

 Isikukaitsevahendite nagu 
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri või kuulmiskaitsevahendi 
kandmine, olenevalt elektritööriista liigist 
ja kasutamisest, vähendab vigastuste 
riski.

 Kui teil 
on elektritööriista kandmisel sõrm lülitil 
või kui ühendate elektritööriista sisselü-
litatud olekus vooluvõrku, võib see põh-
justada õnnetusi.

 Elektritööriista pöörlevas osas 
asuv instrument või võti võib tekitada 
vigastusi.

 Sellega saate elektritööriista 
ootamatutes olukordades paremini kont-
rollida.

 
Liikuvad osad võivad lahtise riietuse, 
ehted või pikad juuksed kaasa haarata.

 Tolmuäratõmbe kasutamine 
võib vähendada tolmust tulenevaid ohte.

-

-

 Tähelepanematu tegutsemine 
võib sekundi murdosade jooksul põhjus-
tada raskeid vigastusi.
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 Sobiva elektritööriistaga 
töötate paremini ja ohutumalt toodud 
võimsusvahemikus.

 Elektritööriist, mida 
ei saa enam sisse või välja lülitada, on 
ohtlik ja tuleb remontida.

-

-

  
See ettevaatusabinõu takistab elektri-
tööriista soovimatut käivitumist.
 -

 Elektritööriistad on ohtlikud, 
kui neid kasutavad kogenematud isikud.

-

 Paljude õnnetuste põhjus 
peitub halvasti hooldatud elektritööriista-
des.

Hoolikalt hooldatud teravate lõi-
keservadega lõikeinstrumendid kiiluvad 
vähem kinni ja neid on kergem juhtida.

-

 Elektritööriistade kasutamine 
ettenähtud kasutusotstarbest erineval 
viisil võib tekitada ohtlikke olukordi.

Libedad käepidemed ja haarde-
pinnad ei võimalda ohutut käsitsemist ja 
kontrolli elektritööriista üle ettenägema-
tutes olukordades.

Teatud kindlat liiki akude jaoks sobiva 
laadimisseadme korral esineb tuleoht, 
kui seda kasutatakse teiste akudega.

Teiste 
akude kasutamine võib tekitada vigastu-
si ja tuleohtu.

-

-

Akukontaktide vahelise lühise tagajär-
jeks võivad olla põletused või tulekahju.

-

Väljatungiv akuvedelik võib tekitada na-
haärritusi või põletusi.

-
Kahjustatud või muudetud 

akud võivad talitleda ettearvamatult ning 
tekitada tulekahju, plahvatust või vigas-
tusohtu.

Tuli või tem-

põhjustada plahvatuse.

-
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Vale laadimine või laadimine väljaspool 
lubatud temperatuurivahemikku võib 
rikkuda akut ja suurendada tuleohtu.

-

Esineb plahvatusoht.

Sellega 
tagatakse, et elektritööriista ohutus säilib.

-
Akude kogu hooldust peak-

sid tegema ainult tootja või volitatud 
klienditeenindusasutused.

 ■ Hoidke oma käed liikuvatest osadest 
eemal.

 ■ Ärge visake väljatõmmatud torne põran-
dale. Vastasel juhul võite ent väljatõm-
matud tornidega vigastada.

 ■ Jälgige alati ohutut asendit. Veenduge 
seadme kõrgetel töökohtadel kasutami-
sel, et selle all ei viibi inimesi.

 ■ Jälgige, et väljatõmmatud tornid ei kuku 
kõrgetelt kohtadelt alla. Vastasel juhul 
võivad tekkida vigastused. 

 ■ Hoidke alati seadet tugevasti käepide-
mest kinni.

 ■ Ärge suunake tööriista käitamisel endale 
või teistele inimestele. Neet või väljatõm-
matud torn võidakse kogemata välja pai-
sata, nii et võite end või teisi vigastada.

Kasutage ainult kasutusjuhendis märgitud 
tarvikuid ja lisaseadmeid või selliseid, mille 
kinnitus on seadmega ühilduv. 

 ■ Ärge kasutage tarvikuid, mida  
PARKSIDE ei ole soovitanud. See võib 
tekitada elektrilööki ja tulekahju.

 ► Järgige teie  seeria aku ja 
laadimisseadme kasutusjuhendis too-
dud laadimise ja korrektse kasutamise 
ohutusjuhiseid ja juhiseid.  
Laadimistoimingu üksikasjalikuma  
kirjelduse ja lisateavet leiate sellest 
eraldi kasutusjuhendist.

 ► Laadige aku enne kasutuselevõtmist 
ideaaljuhul täielikult täis. Liitiumioon-
akut võite igal ajal laadida ilma selle 
kasutusiga lühendamata. Laadimistoi-
mingu katkestamine akut ei kahjusta.

 ► Ärge mitte kunagi laadige akupakki, 
kui keskkonnatemperatuur on alla 

tuleb ladustada pikemat aega, tuleb 
regulaarselt kontrollida selle laetus-
taset. Optimaalne laetustase on 50 
ja 80% vahel. Ladustuskliima peab 
olema jahe ja kuiv keskkonnatempera-

 ► Instrumentide ja akudega kasutamiseks 
soovitatav keskkonnatemperatuur on 

 ► Tõmmake enne akupaki laadimissead-
mest väljavõtmist või sinna paigalda-
mist võrgupistik alati pistikupesast 
välja.
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 ♦ Vajadusel võtke aku seadmest välja.
 ♦ Lükake akupakk e kiirlaadimissead-

t.
 ♦ Ühendage võrgupistik pistikupessa. 
 ♦ Kui laadimistoiming on lõppenud, lahu-

t vooluvõrgust. 
 ♦ Tõmmake akupakk e kiirlaadimissead-

mest t välja.
 ♦ Lülitage laadimisseade üksteisele järg-

nevate laadimistoimingute vahel vähe-

võrgupistik välja.

 ♦ e

 ♦ r ja 
e.

 ♦ 2 
3. Vastasel juhul 

ei saa masinat käitada. 
 ♦ Määrake ühendatava detaili paksuse abil 

kasutatava needi suurus.
 ♦ Puurige sobiva instrumendiga ühendata-

vate detailide kohas, kus peab neet asu-
ma, ava. Jälgige, et ava läbimõõt vastab 
määratud needi suurusele. 

 ► Olenevalt detailide suurusest ja liigist 
tuleb rakendada vastavaid ohutusmeet-
meid. Kasutage detailide nihkumise 
takistamiseks sobivaid kinnitusrakiseid.

 ► Enne masina sisselülitamist tuleb 
masina instrument toetada tugevasti 
töödeldavale pinnale.

 ♦ Kontrollige, kas parajasti monteeritud 
7 läbimõõt sobib määratud needi-

suuruse torni läbimõõduga.

 ► 8 pai-
galdamist või vabastamist tingimata 
seadmelt aku.

 ♦ -
7 

8 ära. Siis keerake 
9 8 

sisse ja keerake tugevasti kinni.
 ♦ Lükake aku uuesti seadmesse. 
 ♦ Asetage needikorpus puuravasse.
 ♦ Liigutage seade nii needi kohale, et selle 

7 sisse ja võetakse 
selles täielikult vastu.

 ♦ 6. Torn tõmmatakse 
nüüd seadmesse, lahutatakse needikor-
pusest ja neetliide moodustatakse sellega 

5 
detaili.  
Korrake vajadusel toimingut seni, kuni 
torn on needikorpusest täielikult lahuta-
tud.

 ► Selleks, et torn sattuks tihvtikogumis-
2, on vajalik seadme teadlik 

tahapoole kallutamine.
 ♦ Toimige teiste paigaldatavate neetidega 

samamoodi.
 ♦ Tühjendage aegajalt tihvtikogumis-

2.
 ♦ Pärast kõigi tööde lõpetamist lahutage 

seade aku küljest.



| Eesti

-

Kui neet on tööriista sisse kinni kiilunud, 
eemaldage see sobiva instrumendiga,  
nt tihvtiga. Kui kinnikiilunud neeti on raske 
eemaldada, asendage lõuad q   
või pits 7 vastava varuosaga. Andmeid 
vahetusmeetodi kohta vaadake palun vas-
tavatest hooldusinstruktsioonidest: -

 ja .

Seade on hooldusvaba.
 ■ Seade peab olema alati puhas, kuiv ja 

õlist või määrdeainetest vaba.
 ■ Seadme sisemusse ei tohi sattuda ve-

delikke.
 ■ Kasutage korpuse puhastamiseks kuiva 

lappi. Ärge mitte kunagi kasutage bensii-
ni, lahusteid või puhastusvahendeid, mis 
võivad plasti lagundada.

 ■ Kui liitiumioonakut tuleb ladustada pike-
mat aega, tuleb regulaarselt kontrollida 
selle laetustaset. Optimaalne laetustase 
on 50% ja 80% vahel. Optimaalne la-
dustuskliima on jahe ja kuiv.

q kuluda. 
Vahetage sel juhul kulunud lõuad tarne-

0 vastu 
järgmiselt välja.

 ♦ 1 sobivate tan-
-

selt ära. 
 ♦ 8 ära.
 ♦ w -

 ♦ q asend ja 
0  

vastu välja. 
 ♦ Kokkupanemine toimub vastupidises 

järjekorras. 

Kõrvalolev ratastega prügikon-
teineri läbikriipsutatud sümbol 

näitab, et kasutusaja lõppedes ei tohi seda 
seadet käidelda tavalise olmeprügi hulgas, 
vaid see tuleb anda spetsiaalsetesse kogu-
miskohtadesse, taaskasutuskeskustesse 
või jäätmekäitlusettevõttesse. 

Kui teie seade sisaldab isikuandmeid, vas-
tutate ise nende kustutamise eest enne 
kasutatud seadme tagasiandmist.

Kasutatud toodete jäätmekäitluse  
võimaluste kohta saate teavet 
oma valla- või linnavalitsusest.

Defektsed või kasutatud akud 
tuleb vastavalt taaskasutada. Pa-

tareisid/akusid tuleb käsitleda ohtlike jäät-
metena ja nende jäätmekäitlus tuleb see-
tõttu vastavates kohtades (müügiesindaja, 
erikauplus, avalikud kommunaalasutused, 

-
tada keskkonnasõbralikult. Patareid/akud 
võivad sisaldada mürgiseid raskmetalle. 
Kui see on ilma kasutatud seadet purusta-
mata võimalik, võtke enne kasutatud sead-
me jäätmekäitlusse tagasiandmist vanad 
patareid või akud välja ja andke need eraldi 
kogumiskohta. Püsivalt paigaldatud akude 
korral tuleb jäätmekäitlusel viidata, et seade 
sisaldab akut.
Ärge visake patareisid/akusid seetõttu 
olmejäät mete hulka, vaid viige need eraldi 
kogumiskohta. Andke patareid/akud tagasi 
ainult tühjana.
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Pakend koosneb keskkonnasõb-
ralikest materjalidest, mille saate 
suunata kohalike taaskasutuskes-
kuste kaudu jäätmekäitlusse.

Käidelge pakend keskkonnasõb-
ralikult. Jälgige erinevate pakke-
materjalide tähistusi ja vajadusel 
käidelge need sorteeritult. Pakke-

1–7: plastid, 20–22: paber ja papp,  
80–98: komposiitmaterjalid.

Väga austatud klient
Sellele seadmele kehtib alates ostukuu-
päevast 3-aastane garantii. Kui sisalduvad 
tarnekomplektis, kehtib X12V ja X20V Team 
seeria akupakkidele alates ostukuupäevast 
samuti 3-aastane garantii. Sellel tootel ilm-
nevate puuduste korral on teil müüja suhtes 
seadusega ettenähtud õigused. Neid sea-
dusega ettenähtud õigusi meie poolt antud 
garantii ei piira.

Garantii aega arvestatakse alates ostukuu-

Seda läheb vaja ostu tõendamiseks.
Kui kolme aasta jooksul alates selle toote 
ostukuupäevast ilmnevad tootel materja-
li- või tootmisvead, siis toode meie valikul 
kas remonditakse tasuta või tagastatakse 
ostuhind. Selle garantiinõude eelduseks on, 
et kolmeaastase tähtaja jooksul esitatakse 
defektne seade ja ostudokument (kas-

toote puuduseid ning nende ilmnemise 
aega.
Kui defekt kuulub meie garantii alla, saate 
tagasi remonditud või uue toote. Toote 
remontimise või väljavahetamisega uut ga-
rantiiaega ei arvestata.

Garantiiaega ei pikendata. See kehtib ka 
asendatud ja remonditud osade kohta. Või-
malikest kahjustustest ja puudustest, mis 
olid olemas juba ostu ajal, tuleb teavitada 
kohe pärast pakendist väljavõtmist. Pärast 
garantiiaja möödumist tehtavad remondid 
on tasulised.

Seade on valmistatud rangeid kvaliteedi-
nõudeid järgides ning on enne väljasaat-
mist hoolikalt kontrollitud.
Garantii kehtib materjali- või tootmisviga-
de korral. Garantii ei laiene toote osadele, 
mis kuluvad tavakasutuse käigus ja mida 
vaadeldakse seetõttu kui kuluvosi, nagu nt 
saelehed, varuterad, lihvpaberid jne või ker-
gesti purunevatele osade, nagu nt lülititele 
või klaasist valmistatud osade kahjustustele. 
See garantii kaotab kehtivuse, kui toodet on 
kahjustatud, asjatundmatult kasutatud või 
valesti hooldatud. Toote asjatundlikuks ka-
sutamiseks tuleb täpselt järgida kõiki selles 
kasutusjuhendis toodud juhiseid. Kindlasti 
tuleb vältida kasutusviise ja toiminguid, 
mida kasutusjuhendis ei soovitata või mille 
eest hoiatatakse.
Toode on mõeldud vaid isiklikuks kasutu-
seks ja mitte ärialaseks kasutuseks. Garan-
tii kaotab kehtivuse, kui toodet on valesti ja 
asjatundmatult kasutatud, kui selle juures 
on rakendatud jõudu või selle juures läbivii-
dud toiminguid ei teostanud meie volitatud 
teenindusesindus.

 ■ tavaline aku mahtuvuse vähenemine
 ■ toote professionaalne kasutamine
 ■ klientide poolt toote juures tehtud 

 muudatused ja kahjustused 
 ■ ohutus- ja hooldusjuhiste eiramine, vead 

 kasutamisel
 ■ loodusjõududest tingitud sündmused 
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Teie probleemi kiireks käitlemiseks järgige 
palun järgnevaid juhiseid:

 ■ Palun hoidke kõikige päringute jaoks 

, mis tõendab teie 
ostu.

 ■ Toote numbri leiate toote tüübisildilt, 
tootele tehtud graveeringu näol, kasu-

toote tagaküljel või all olevalt kleebiselt.
 ■ Kui peaksid ilmnema talitlusvead või 

muud puudused, võtke kõigepealt te-
lefoni teel ühendust allpool nimetatud 
teenindusosakonnaga või kasutage meie 
kontaktvormi, mille leiate aadressilt park-
side-diy.com kategooriast Teenindus.

 ■ Defektseks hinnatud toote saate seejärel 
tasuta saata teile teavitatud teenindusa-
adressil, lisades ostudokumendi (kas-

-
neb ning millal see ilmnes.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Veebilehel parkside-diy.com 
saate vaadata ja alla laadida 
neid ja paljusid teisi käsiraama-
tuid.  
Selle QR-koodiga liigute otse 
veebilehele parkside-diy.com. 

Valige oma riik ja otsige otsingumaski abil 
kasutusjuhendeid. Toote numbri 

otse oma artikli kasutusjuhendi juurde. 

►
-

-
Sellega tagatakse, et seadme 

ohutus säilib.

 
Tel: 8000049141 
Kontaktvorm veebilehel 
parkside-diy.com

Palun arvestage, et allolev aadress ei ole 
teeninduse aadress. Võtke kõigepealt 
 ühendust nimetatud teenindusettevõttega.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
SAKSAMAA
www.kompernass.com
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Meie, KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
dokumentatsiooni eest vastutav isik: Härra 
Hans-Peter Kompernaß, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, SAKSAMAA, deklaree-
rime käesolevaga, et see toode vastab 
järgmistele standarditele, normatiivsetele 
dokumentidele ja EG direktiividele:

*  Käesoleva vastavusdeklaratsiooni väljaandmise eest 
kannab ainuisikulist vastutust tootja. Eelpool kirjeldatud 
deklaratsiooni objekt vastab Euroopa Parlamendi ja 
nõukogu 8. juuni 2011 direktiivi 2011/65/EU eeskir-
jadele teatavate ohtlike ainete kasutamise piiramise 
kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes, nõuetele.

EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010

 20 V Akuga 
 pimeneedipüstol PABNSG 20-Li A1

Bochum, 14.10.2025

Hans-Peter Kompernaß
- Ärijuht -
Võimalikud on edasiarendusest tulenevad 
tehnilised muudatused.

Varuakut või laadimisseadet saate ala-
ti mugavalt tellida internetist aadressil 

.

Skannige oma nuti-
telefoni/tahvelarvu-
tiga QR-kood. 
Selle QR-koodiga 
liigute otse meie 
veebilehele ning 

saate vaadata ja tellida saadaolevaid 
varuosi.

► Kui teil peaks veebitellimusega olema 
probleeme, võite meie teeninduskes-
kuse poole pöörduda ka telefoni või 
e-posti teel.

► Esitage koos oma tellimusega alati 

► Palun arvestage, et varuosade veebi-
tellimused ei ole kõikides tarneriikides 
võimalikud.
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